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Regeringens proposition till Riksdagen om godkännande av 
avtalet med Ryssland iör att undvika dubbelbeskattning beträffan­
de skatter på inkomst och av protokollet om ändring av avtalet 

PROPOSITIONENS HUVUDSAKLIGA INNEHÅLL 

I propositionen föreslås. att r.iksdag~n ~od­
känner det med Ryssland 1 maJ 1996 mgang­
na avtalet för att undvika dubbelbeskattning 
beträffande skatter på inkomst samt det i 
april 2000 ingångna protokollet om ändring 
av avtalet. 

Avtalet bygger med vissa avvikelser på det 
modellavtal som Organisationen för ekono­
miskt samarbete och utveckling (OECD) har 
utarbetat. Avtalet innehåller bestämmelser 
enligt vilka en avtalsslutande stat tillerkänns 
rätten att beskatta olika inkomster medan 
den andra avtalsslutande staten i motsvaran­
de mån måste avstå från att använda sin på 
egen skattelagstiftning grundade beskatt­
ningsrätt eller måste på annat sätt medge 
lättnad från skatt för att internationell dub­
belbeskattning skall undvikas. Vidare finns i 

avtalet bestämmelser bl.a. om förbud mot 
diskriminering och om utbyte av upplys­
ningar om beskattning. Till avtalet har fo­
gats ett protokoll som kompletterar vissa av 
dess bestämmelser och som utgör en integre­
rande del av avtalet. 

Avtalet träder i kraft femtonde dagen och 
ändringsprotokollet trettionde dagen efter 
den då de avtalsslutande statemas regeringar 
har meddelat varandra att de konstitutionella 
förutsättningarna för avtalets respektive änd­
ringsprotokollets ikraftträdande har uppfyllts. 

I propositionen ingår ett lagförslag om 
godkännande av de bestämmelser i avtalet 
och i protokollet om ändring av avtalet som 
hör till området för lagstiftningen. A v sikten 
är att lagen skall träda i kraft samtidigt med 
avtalet. 

ALLMÄN MOTIVERING 

l. Nuläget 

Mellan Finland och Sovjetunionen ingicks 
den 6 oktober 1987 ett avtal för att undvika 
dubbelbeskattning beträffande skatter på in­
komst (FördrS 28/1988), nedan "1987 års 
avtal", som första gången tillämpades i Fin­
land vid beskattningen för år 1987. Vid si­
dan av 1987 års avtal gäller överenskommel­
sen den 5 maj 1972 mellan Finland och 
Sovjetunionen om lufttrafikföretags och de­
ras personals ömsesidiga befrielse från skat­
ter och socialskyddsavgifter (FördrS 
36/1972), nedan "1972 års överenskommel­
se", som tillämpades första gången i Finland 
vid beskattningen för år 1971. 

Sedan Sovjetunionen upplösts i flera delar 
av vilka Ryska federationen, nedan 
"Ryssland", är kantinuerande stat, tillämpas 
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1987 års avtal och 1972 års överenskommel­
se fortfarande mellan Finland och Ryssland. 
Om giltigheten av dessa avtal har överen­
skommits mellan Finlands regering och 
Rysslands regering i ett protokoll om kart­
läggningen av den avtalsrättsliga grunden för 
de bilaterala relationerna mellan Finland och 
Ryssland som undertecknades den 11 juli 
1992. Protokollet har inte publicerats i Fin­
lands författningssamlings fördragsserie. 

Till följd av den utveckling inom området 
för undvikande av dubbelbeskattning som 
har ägt rum bör det ovannämnda avtalet och 
den ovannämnda överenskommelsen anses 
vara föråldrade och sålunda i behov av över­
syn. Dessutom har efter avtalets och över­
enskommelsens undertecknande i båda av­
talsslutande statemas skattelagstiftning gjorts 
väsentliga ändringar. Av dessa skäl har det 
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varit ändamålsenligt att ingå ett nytt avtal 
med Ryssland. 

2. Beredningen av ärendet 

Förhandlingar om ett avtal ägde rum i 
Helsingfors i maj 1993, varvid som avslut­
nio~ på förhandlingarna ett på engelska 
spraket upprättat avtalsutkast paraferades. 
Härefter har flera ändringar i avtalsutkastet 
gjorts genom skriftväxling. Avtalet under­
tecknades i Helsingfors den 4 maj 1996, 
nedan "1996 års avtal". 1996 års avtal har 
inte ännu trätt i kraft. Sedermera inleddes 
förhandlingarna på nytt på Finlands initiativ 
i Moskva i februari 1999, varvid ett på eng­
elska språket upprättat ändringsprotokollsut­
kast paraferades. Förhandlingarna ansågs 
vara nödvändiga i synnerhet för att trygga 
den finska byggnadsexportens intressen där­
för att det efter undertecknandet av 1996 års 
avtal framkom att vissa andra ur Finlands 
synvinkel viktiga stater med by~gnadsexport 
hade i sina motsvarande avtal fatt fördelakti­
gare bestämmelser om byggnadsexport än 
Finland. Protokollet om ändring av 1996 års 
avtal undertecknades i Helsingfors den 14 
april 2000, nedan "2000 års protokoll". Ge­
nom 2000 års protokoll ändras de bestäm­
melser i 1996 års avtal som gäller uppkom­
sten av s.k. fast driftställe i byggnadsverk­
samhet samt övergångsbestämmelserna i frå­
~a om byggnadsexport i 1996 års och 1987 
ars avtal. 

Avtalet följer huvudsakligen den modell 
för bilaterala dubbelbeskattningsavtal som 
Organisationen för ekonomiskt samarbete 
och utveckling (OECD) har utarbetat. Av-

vikelserna från modellen gäller bl.a. upp­
komsten av fast driftställe, beskattningen av 
inkomst av internationell transport, rörelsein­
komst, dividend, royalty, realisationsvinst, 
inkomst av självständig yrkesutövning, pen­
sion samt vissa inkomster för studerande. 
Vissa av dessa avvikelser överensstämmer 
med Finlands vedertagna skatteavtalspolitik. 
Till avtalet har fogats ett protokoll som 
kompletterar vissa av dess bestämmelser och 
som utgör en integrerande del av avtalet. 

Både Finland och Ryssland tillämpar skat­
teavräkningsmetoden som huvudmetod för 
att undanröja dubbelbeskattning. 

I samband med beredningen av 2000 års 
protokoll undertecknades en samförstånds­
promemoria mellan Finlands och Rysslands 
finansministerier som innehåller ministerier­
nas gemensamma uppfattning om vissa frå­
gor med anknytning till tolkningen av som­
liga avtalsbestämmelser. 

3. Propositionens ekonomiska 
verkningar 

A v syftet med avtalet följer att en avtals­
slutande stat och övriga mottagare av skatter 
som omfattas av avtalet inte använder sin 
beskattningsrätt i fall som bestäms i avtalet 
eller att de på sätt som förutsätts i avtalet 
annars medger lättnad från skatt. Tillämp­
ning av avtalsbestämmelserna innebär i fråga 
om Finland härvid att staten och kommuner 
samt församlingar inom den evangelisk-lut­
herska kyrkan och det ortodoxa kyrkosam­
fundet avstår från en ringa del av sina skat­
teinkomster för att internationell dubbelbe­
skattning skall undvikas. 

DETALJMOTIVERING 

l. A v talets innehåll 

Artikel l. I artikeln definieras de personer 
som avtalet är tillämpligt på. Avtalet tilläm­
pas på personer som har hemvist i en avtals­
slutande stat eller i båda avtalsslutande stat­
erna. Uttrycket "person med hemvist i en 
avtalsslutande stat" definieras i artikel 4. I 
vissa fall kan avtalet indirekt tillämpas även 
på person med hemvist i tredje stat. De upp­
lysningar som utbyts enligt artikel 25 om 
utbyte av upplysningar kan nämligen gälla 
personer som inte har hemvist i någon av de 
avtalsslutande staterna. 

Artikel 2. De skatter som avtalet är till­
lämpligt på definieras och anges i denna 
artikel. Förmögenhetsskatter innefattas inte i 
avtalets tillämpningsområde, eftersom någon 
allmän förmögenhetsskatt inte förekommer i 
Ryssland och internationell dubbelbeskatt­
ning sålunda inte kan uppkomma i fråga om 
förmögenhet. 

A rtik lama 3-5. I dessa artiklar definieras 
vissa uttryck som förekommer i avtalet. Med 
vissa avvikelser överensstämmer artiklarna 
med OECD:s modellavtaL Allmänna defini­
tioner finns i artikel 3. Uttrycket "person 
med hemvist i en avtalsslutande stat" defini-
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eras i artikel 4. Bestämmelserna i denna arti­
kel avviker till sin lydelse från OECD:s mo­
dellavtal bl.a. i det hänseendet att i fall av 
dubbelt hemvist avgörs hemvistet för annan 
person än fysisk person genom ömsesidig 
överenskommelse mellan de behöriga myn­
digheterna i de avtalsslutande statema (arti­
kel 4 stycke 3), medan hemvistet enligt mo­
dellavtalet anses vara i den avtalsslutande 
stat där personen i fråga har sin verkliga 
ledning. 

Uttrycket "fast driftställe", som definieras i 
artikel 5 är viktigt speciellt för tillämpningen 
av artikel 7 om beskattningen av inkomst av 
rörelse. Enligt den ursprungliga avtalsbe­
stämmelsen i stycke 3 anses plats för bygg­
nads-, anläggnings-, sammansättnings- eller 
installationsverksamhet eller övervaknings­
verksamhet i samband därmed utgöra fast 
driftställe endast om verksamheten pågår 
mer än tolv månader. Genom 2000 års pro­
tokoll har denna bestämmelse om uppkom­
sten av fast driftställe ändrats så att en plats 
för byggnads-, anläggnings-, sammansätt­
nings- eller installationsverksamhet eller 
övervakningsverksamhet i samband därmed 
anses utgöra fast driftställe i det fall att 
verksamheten huvudsakligen består av upp­
förandet av fabriker, verkstäder, kraftverk 
eller andra industribyggnader och industri­
konstruktioner endast om verksamheten på­
går under en tidsperiod som överstiger ader­
ton månader och i övriga fall endast om 
verksamheten pågår under en tidsperiod som 
överstiger tolv månader (artikel I i 2000 års 
protokoll). Enligt samma stycke utgör även 
användningen av installation eller borrplatt­
form eller skepp för att utforska eller utnytt­
ja naturtillgångar fast driftställe likaså endast 
om användningen pågår under en tidsperiod 
som överstiger tolv månader. Om tidsperio­
den på aderton respektive tolv manader 
överskrids, utgör verksamheten eller använd­
ningen fast driftställe för hela den tid som 
verksamheten eller användningen i fråga har 
pågått. Enligt artikel 4 stycke 2 i 1987 års 
avtal utgör plats för byggnads-, anlägg­
nings-, installations- eller sammansättnings­
verksamhet fast driftställe efter att ~n tids­
period på 36 månader överskridits. A andra 
sidan är tillämpningsområdet för bestämmel­
sen snävare än det för artikel 5 stycke 3 i 
1996 års avtal och omfattar således inte så­
dan övervakningsverksamhet i samband med 
byggnads-, anläggnings-, sammansättnings 
eller installationsverksamhet som utförs av 

en annan person. Dessutom finns det inte 
några särskilda bestämmelser om an­
vändningen av installation, borrplattform 
eller skepp för att utforska naturtillgångar. 
Om verksamheten pågår i mer än 36 må­
nader är skattefrihetsperioden emellertid all­
tid 36 månader enligt artikel 5 stycke 6 i 
1987 års avtal (både i fråga om projektet 
och dess personal). Bestämmelserna om 
uppkomsten av fast driftställe i 1996 års av­
tal utgör de mest betydande ändringarna som 
ingår i avtalet såväl för beskattningen av 
företagens affärsverksamhet som av deras 
personal. 

I protokollet till 1996 års avtal finns över­
gångsbestämmelser om uppkomsten av fast 
driftställe genom vilka man försöker lindra 
den ändring som förorsakas av de olika be­
stämmelserna i 1987 års avtal respektive 
1996 års avtal. Genom 2000 års protokoll 
har dessa bestämmelser utgått och ersatts 
med en ny övergångsbestämmelse enligt vil­
ken de bestämmelser i 1987 års avtal som 
gäller uppkomsten av fast driftställe i sam­
band med byggnads-, anläggnings-, sam­
mansättnings- eller installationsverksamhet 
och beskattningen i arbetsstaten av en per­
son som arbetar inom en sådan verksamhet 
fortfarande tillämpas på alla sådana projekt, 
och på alla de personer som arbetar inom 
dessa, som inleds före den l januari 2003 
(artikel II i 2000 års protokoll). 

Definitioner förekommer även i andra arti­
klar i avtalet. Sålunda definieras exempelvis 
uttrycken "dividend", "ränta" och "royalty" i 
de artiklar som behandlar beskattningen av 
dessa inkomster (artiklarna 10, 11 och 12). 

Artikel 6. Inkomst av fast egendom (däri 
inbegri):!et inkomst av lantbruk eller skogs­
bruk) far beskattas i den avtalsslutande stat 
där egendomen är belägen. Med sådan in­
komst likställs enligt artikeln bl.a. inkomst 
genom uthyrning av lägenhet som besitts på 
grund av aktie eller annan andel i fastighets­
samfund. Sålunda får exempelvis inkomst 
som aktieägare i finskt bostadsaktiebolag 
förvärvar genom uthyrning av s.k. aktielä­
genhet beskattas i Finland. I 1987 års avtal 
ingår bestämmelser om inkomst från an­
vändning och överlåtelse av fast egendom i 
artikel l O stycke l och 2 sa,tnt i stycke 3 i 
protokollet sig till avtalet. A ven om dessa 
bestämmelser är skrivna i en ytterst snäv 
form avviker de inte till sitt väsentliga inne­
håll från motsvarande bestämmelser i 1996 
års avtal. 
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Artikel 7. Enligt denna artikel får inkomst 
av rörelse som person i en avtalsslutande 
stat förvärvar beskattas i den andra avtals­
slutande staten endast om personen bedriver 
rörelsen i sistnämnda stat från ett där beläget 
fast driftställe och endast den inkomst som 
är hänförlig till det fasta driftstället (stycke 
1). Begreppet fast driftställe definieras i arti­
kel 5. Ingår i inkomst av rörelse inkomster 
som behandlas särskilt i andra artiklar i av­
talet, tillämpas på dessa inkomster de speci­
albestämmelser som avses här (stycke 5). 
Bestämmelserna om inkomst av rörelse i 
artikel 5 styckena 1-5 i 1987 års avtal är 
av samma innehåll som bestämmelserna i 
artikel 7 styckena 1-5 i 1996 års avtal. Be­
stämmelsen i artikel 5 stycke 6 i 1987 års 
avtal har inte någon motsvarighet i 1996 års 
avtal (se ovan artiklarna 3-5). 

Artikel 8. Artikeln innehåller i fråga om 
inkomst av sjöfart och luftfart undantag från 
bestämmelserna i artikel 7. Inkomst som 
person i en avtalsslutande stat förvärvar av 
internationell sjöfart eller luftfart beskattas 
endast i denna stat, även i fall då inkomsten 
är hänförlig till fast driftställe som personen 
har i den andra avtalsslutande staten (stycke 
1). Med avvikelse från OECD:s modellavtal 
beskattas inkomst, som person i en avtals­
slutande stat förvärvar genom användning, 
underhåll eller uthyrning av container, en­
dast i denna stat. Denna regel tillämpas 
emellertid inte, då containern används 
uteslutande mellan platser i den andra av­
talsslutande staten (stycke 2). Artikel 6 om 
internationell trafik i 1987 års avtal är till 
sitt tillämpningsområde vidare än artikel 8 i 
1996 års avtal. Nämnda artikel 6 gäller 
nämligen transporter med alla trafikmedel 
och inte endast sjö- och lufttransport. 

Artikel 9. Inkomst som företag med intres­
segemenskap, t.ex. moder- och dotterbolag 
samt bolag under gemensam kontroll, för­
värvar får enligt artikeln justeras om obehö­
rig vinstöverföring kan visas. I Finland har 
bestämmelsen betydelse för tillämpningen av 
31 § (1557/1995) lagen om beskattningsför­
farande. I 1987 års avtal ingår inte några 
bestämmelser motsvarande artikel 9 i 1996 
års avtal. 

A rtik e l l O. Di vidend får beskattas i den 
avtalsslutande stat där mottagaren av divi­
denden har hemvist (stycke 1). Om emeller­
tid mottagaren av dividend från ett ryskt bo­
lag är ett finskt bolag, är dividenden undan­
tagen från skatt i Finland, om mottagaren di-

rekt behärskar minst l O % av röstetalet i det 
bolag som betalar dividenden (artikel 22 
stycke 2 punkt b). Dividenden får enligt ar­
tikel l O stycke l beskattas även i den avtals­
slutande stat där det bolag som betalar divi­
denden har hemvist (källstaten). Härvid är 
skatten i källstaten begränsad till 5 % av 
dividendens bruttobelopp, om mottagaren är 
ett bolag som direkt innehar minst 30 % av 
det utbetalande bolagets kapital och det in­
vesterade utländska kapitalet är överstiger 
l 00 000 Förenta staternas dollar eller dess 
motvärde i de avtalsslutande staternas na­
tionella myntslag vid den tidpunkt då divi­
denden förfaller till betalning. I övriga fall 
är skatten i källstaten begränsad till 12 % av 
dividendens bruttobelopp. Vid fastställande 
av storleken av av det ovannämnda kapita­
linnehavet beaktas således inte de aktier som 
ett dotterbolag till det bolag som tar etpot 
dividenden äger i det betalande bolaget. Ov­
rigt indirekt aktieinnehav beaktas inte heller. 
Dessutom krävs att det kapitalinnehav på 
30 % som är en förutsättning för att en skat­
tesats på 5 % skall tillämpas samtidigt upp­
går till mer än l 00 000 Förenta staternas 
dollar för aktieägaren i fråga. Dessa bestäm­
melser tillämpas för närvarande endast på 
dividend från Ryssland till Finland, eftersom 
så länge som en fysisk person bosatt i Fin­
land har enligt finsk lagstiftning rätt till gott­
görelse för bolagsskatt i fråga om dividend 
från ett bolag hemmahörande i Finland, be­
skattas dividend från ett bolag med hemvist 
i Finland till en person med hemvist i 
Ryssland enligt stycke 2 endast i Ryssland. 
Enligt denna bestämmelse tas således inte 
någon källskatt ut på dividend från Finland 
så länge som systemet med gottgörelse för 
bolagsskatt är i kraft i Finland. Dessa be­
gränsningar tillämpas emellertid inte om 
mottagaren av dividenden i källstaten har för 
sin affärsverksamhet ett fast driftställe (eller 
stadigvarande anordning, när fråga är om 
självständig yrkesutövare) och de aktier för 
vilka dividend delas ut har ett verkligt sam­
band med det fasta driftstället (eller den sta­
digvarande anordningen). Härvid beskattas 
dividenden i källstaten som inkomst av rö­
relse hänförlig till det fasta driftstället i en­
lighet med artikel 7 (eller som yrkesinkomst 
hänförlig till den stadigvarande anordningen 
i enlighet med artikel 14), varvid avtalet inte 
begränsar källstatens beskattningsrätt (artikel 
10 stycke 5). Uppkommen dubbelbeskatt­
ning undanröjs genom skatteavräkning enligt 
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artikel 22 stycke 2 punkt a, i fall då motta­
garen av dividenden har hemvist i Finland. 

Beskattningen av dividend i förhållandet 
mellan Finland och Ryssland reviderades i 
och med 1996 års avtal. Enligt 1987 års av­
tal beskattas dividend från en avtalsslutande 
stat till den andra avtalsslutande staten en­
dast i den stat där mottagaren har hemvist 
(artikel 7 stycke 1). I 1996 års avtal tilläm­
pas denna reglering som sagt endast i fråga 
om dividend från Finland till Ryssland, och 
endast tills vidare. Om Finland i sin bolags­
beskattning frångår systemet med gottgörelse 
för bolagsskatt, blir de bestämmelser i arti­
kel l O stycke l i 1996 års avtal enligt vilka 
dividend får beskattas också i källstaten till­
lämpliga också på dividend från Finland till 
en mottagare i Ryssland. Avtalet från 1987 
innehåller inte - i motsats till 1996 års av­
tal (se ovan) och andra skatteavtal som Fin­
land ingått - någon bestämmelse om att 
dividend på ett finskt bolags direkta investe­
ring i ett ryskt bolag för detta finska bolag 
utgör inkomst som är undantagen från skatt. 
Denna situation, som i Finland har upplevts 
som ett missförhållande, rättades likväl till 
när lagen om beskattning av inkomst av nä­
ringsverksamhet genom en lag av den 8 de­
cember 1994 (1105/1994) ändrades så att till 
6 § i lagen fogades ett 2 mom. enligt vilket 
också dividend på ett finskt bolags direkta 
investering i ett ryskt bolag för detta finska 
bolag utgör inkomst som är undantagen från 
finsk skatt. Denna bestämmelse blir obehöv­
lig när 1996 års avtal träder i kraft och bör­
jar tillämpas. 

Artikel 11. Med avvikelse från OECD:s 
modellavtal beskattas enligt stycke l i arti­
keln ränta endast i den avtalsslutande stat 
där mottagaren av räntan har hemvist, om 
inte bestämmelserna i stycke 3 är tillämpli­
ga. Denna reglering svarar mot den praxis 
som Finland strävar efter att följa vid för­
handlingar om skatteavtaL Regleringen kan 
också ses mot bakgrund av att en fysisk per­
son som inte är bosatt i Finland och ett ut­
ländskt samfund enligt 9 § 2 mom. inkomst­
skattelagen (1535/1992) endast i vissa säll­
synta fall av ringa betydelse har att erlägga 
skatt i Finland på ränta som har förvärvats 
här. Till det centrala innehållet motsvarar 
artikel 11 i 1996 års avtal artikel 8 i 1987 
års avtal. 

Artikel 12. Royalty beskattas i enlighet 
med OECD:s modellavtal endast i den av­
talsslutande stat där mottagaren av royaltyn 

har hemvist (artikel 12 stycke 1). Royalty 
som betalas för rätten att nyttja fast egen­
dom samt för utnyttjande av gruvor eller 
andra naturtillgångar beskattas likväl som 
inkomst av fast egendom enligt artikel 6. 
Motsvarande bestämmelser finns i artikel 9 i 
1987 års avtal. 

Artikel 13. Beskattningen av realisations­
vinst regleras i artikeln. Vinst på grund av 
överlåtelse av fast egendom får beskattas i 
den avtalsslutande stat där egendomen är 
belägen (stycke 1). Med sådan realisations­
vinst jämställs enligt stycke 2 bl.a. vinst på 
grund av överlåtelse av aktie eller annan 
andel i ett fastighetssamfund. Således får 
t.ex. realisationsvinst som aktieägare i ett 
finskt bostadsaktiebolag får genom överlåtel­
se av en s.k. aktielägenhet beskattas i Fin­
land. 

Vinst på grund av överlåtelse av lös egen­
dom hänförlig ett fast driftställe eller en sta­
digvarande anordning som en person med 
hemvist i en avtalsslutande stat har i den 
andra avtalsslutande staten får beskattas i 
denna andra stat (stycke 3). Vinst på grund 
av överlåtelse av skepp, luftfartyg eller con­
tainer som används i internationell trafik 
eller av lös egendom som är hänförlig till 
användningen av ett sådant skepp eller luft­
fartyg eller en sådan container, samt över­
låtelse av annan egendom än sådan som ut­
tryckligen nämns i denna artikel, beskattas 
endast i den avtalsslutande stat där överlåta­
ren har hemvist (styckena 4-6). 

Bestämmelser om beskattning av realisa­
tionsvinst finns i artikel l O i 1987 års avtal 
och i stycke 3 i protokollet till avtalet. Till 
det centrala innehållet motsvarar de bestäm­
melserna i artikel 13 i 1996 års avtal. 

Artikel 14. Inkomst av självständig yrkes­
utövning beskattas endast i den avtalsslutan­
de stat där inkomsttagaren har hemvist, om 
han inte i den andra avtalsslutande staten har 
en stadigvarande anordning, t.ex. en mottag­
nings- eller kontorslokal, för att utöva verk­
samheten. I det sistnämnda fallet får den in­
komst som är hänförlig till den stadigvaran­
de anordningen beskattas i den stat där den­
na stadigvarande anordning är belägen. 

I 1987 års avtal finns inte några bestäm­
melser motsvarande dem som finns i artikel 
14 i 1996 års avtal. Inkomst av självständig 
yrkesutövning beskattas enligt artikel 12 i 
1987 års avtal således bara i personens hem­
viststat 

Artikel 15. Beskattningen av löneinkomst 
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av enskild tjänst, dvs. lön, arvode och annan 
liknande ersättning för arbete, regleras i arti­
kel 15. Bestämmelser om löneinkomst finns 
dessutom i artikel 16 (styrelsearvode), arti­
kel 17 (artister och sportutövare), artikel 19 
(offentlig tjänst) och artikel 20 (studerande 
och praktikanter). Bestämmelserna om en­
skild tjänst i artikel 15 avviker speciellt i två 
fall från OECD:s modellavtal och finsk 
praxis i fråga om skatteavtaL Det första un­
dantaget gäller arbete med anknytning till 
byggnads-, anläggnings-, sammansättnings­
och installationsverksamhet eller övervak­
ning i samband med den samt användning 
av installationer, borrplattformar eller skepp 
för utforskning eller utnyttjande av naturtill­
gångar. Löneinkomst som en ~erson med 
hemvist i en avtalsslutande stat far för arbete 
av detta slag som utförs i den andra avtals­
slutande staten beskattas inte i arbetsstaten, 
om den ovannämnda verksamhet som arbetet 
har anknytning till inte utgör ett fast drift­
ställe i arbetsstaten (stycke 3 punkt a) (se 
även artiklarna 3-5 ovan). 

Det andra undantaget gäller löneinkomst 
för tekniska tjänster med anknytning till an­
vändningen av en rättighet eller egendom 
som ger upphov till royalty, om tjänsterna 
utförs som en del av ett avtal om teknologi­
överföring eller något annat motsvarande av­
tal som berättigar till att använda rättigheten 
eller egendomen. En sådan ersättning be­
skattas endast i personens hemviststat 
(stycke 3 punkt c). 

I 1996 ars avtal finns inte några bestäm­
melser som motsvarar följande bestämmelser 
i 1987 års avtal: artikel 11 stycke 2 punkt b 
(inkomst av undervisning, forskning eller 
deltagande i en vetenskaplig eller teknisk 
konferens eller en yrkeskonferens), punkt d 
(inkomst för tekniska eller kommersiella 
specialister, journalister eller korresponden­
ter för press, radio eller television) och 
punkt e (inkomst för personal vid ett fast 
driftställe som innehas av en person som 
bedriver internationell trafik). Dessa bestäm­
melser har blivit obehövliga eller oända­
målsenliga i dagens förhållanden, eftersom 
de avspeglar de rättsliga och ekonomiska 
förhållanden som vid tiden för ingåendet av 
1987 års avtal rådde i Sovjetunionen och 
som sedermera har förändrats. 

A rtik lama 16 och 17. De bestämmelser 
om styrelsearvode (artikel 16) och om artis­
ter och sportutövare (artikel 17) som ingår i 
dessa artiklar överensstämmer med vissa 

preciseringar och avvikelser med OECD:s 
modellavtal och den praxis som Finland 
tillämpar i sina skatteavtaL I 1996 års avtal 
finns inte heller längre någon bestämmelse 
som motsvarar artikel 11 stycke 3 punkt b i 
1987 års avtal (artisters eller idrottsmäns 
inkomster på högst l 00 000 mark under ett 
kalenderår) (se artikel 15 ovan). 

Artikel 18. I artikel 18 om pension och 
livränta finns alla bestämmelser om pensio­
ner. Sålunda regleras i denna artikel, med 
avvikelse från OECD:s modellavtal, också 
fördelningen av beskattningsrätten i fråga 
om pensioner som betalas för offentlig 
tjänst. Pension och annan förmån, oavsett 
om den är periodisk eller utgår i form av 
engångsersättning, som betalas enligt social­
försäkringslagstiftningen i en avtalsslutande 
stat eller enligt en allmän ordning för social 
trygghet som gäller i en avtalsslutande stat 
beskattas endast i denna stat (stycke 1). Det­
ta innebär att också t.ex. APL-arhetspension 
som betalas till en person med hemvist i 
Ryssland beskattas endast i Finland. Regle­
ringen motsvarar den praxis som Finland 
strävar efter att följa i sina skatteavtaL Ock­
så livränta beskattas endast i den stat från 
vilken den betalas. Till sitt centrala innehåll 
avviker bestämmelserna inte från motsvaran­
de bestämmelser i 1987 års avtal. 

Artikel 19. Inkomst av offentlig tjänst be­
skattas enligt huvudregeln i stycke l endast i 
den avtalsslutande stat från vilken betal­
ningen sker. I de fall som avses i stycke 2 
beskattas emellertid löneinkomst endast i 
mottagarens hemviststaL Under de förutsätt­
ningar som anges i stycke 3 beskattas åter 
inkomst av offentlig tjänst enligt bestämmel­
serna om inkomst av enskild tjänst eller om 
styrelsearvode. 

Artikel 20. I artikeln finns bestämmelser 
om skattefrihet i vissa fall för inkomst som 
förvärvas av studerande och praktikanter. 
Stycke l i artikeln överensstämmer till sak­
ligt innehåll med OECD:s modellavtaL 
Stycke 2 i artikeln, som berör skattefrihet 
för arbetsinkomst, är sedvanlig och ingår i 
flera av de skatteavtal som Finland har in­
gått under de senaste åren. 

Artikel 21. Inkomst som inte har behand­
lats i artiklarna 6-20 beskattas enligt hu­
vudregeln endast i den avtalsslutande stat 
där mottagaren av inkomsten har hemvist. 

Artikel 22. skatteavräkningsmetoden är 
enligt artikeln i båda avtalsslutande statema 
huvudmetod för att undanröja dubbelbeskatt-
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ning. Bestämmelserna i fråga om Finland 
finns i stycke 2 och bestämmelserna i fråga 
om Ryssland i stycke l. 

Bestämmelserna i stycke 2 punkt a bygger 
på den i avtalet omfattade principen att mot­
tagare av inkomst beskattas i den avtalsslu­
tande stat där han har hemvist (hemviststa­
ten) även för sådan inkomst som enligt av­
talet får beskattas i den andra avtalsslutande 
staten (källstaten). Från den skatt som utgår 
i hemviststaten avräknas emellertid den skatt 
som i enlighet med avtalet har betalats för 
samma inkomst i den andra avtalsslutande 
staten. A vräkningsbeloppet har emellertid 
begränsats till beloppet av den del av skatten 
i hemviststaten pa inkomsten i fråga som 
proportionellt belöper på den inkomst som 
får beskattas i källstaten. I fråga om undan­
röjande av dubbelbeskattning gäller ytterli­
gare vad som bestäms i lagen om undanrö­
jande av internationell dubbelbeskattning 
(1552/1995). skatteavräkningsmetoden till­
lämpas givetvis inte i Finland i de fall då 
dividenden är undantagen från finsk skatt 
med stöd av stycke 2 punkt b. Bestämmel­
serna i stycke 2 punkt c innebär att den s.k. 
treårsregeln i 13 § l mom. inkomstskattela­
gen har tagits in i avtalet. 

Också enligt 1987 års avtal undanröjer 
Finland dubbelbeskattningen med användan­
de av skatteavräkningsmetoden. 

Artiklarna 23-26. De bestämmelser om 
förbud mot diskriminering (artikel 23), för­
farandet vid ömsesidig överenskommelse 
(artikel 24), utbyte av upplysningar om be­
skattning (artikel 25) samt särskilda privile­
gier vid beskattningen (artikel 26) som ingår 
i dessa artiklar överensstämmer med vissa 
ringa avvikelser med OECD:s modellavtal 
och den praxis som Finland tillämpar i sina 
skatteavtaL 

Artikel 27. Bestämmelserna om avtalets 
ikraftträdande ingår i denna artikel. 

Artikel 28. Bestämmelserna om avtalets 
upphörande ingår i denna artikel. Avtalet 
skall vara i kraft tills vidare. 

2. Ikraftträdande 

Avtalet träder i kraft femtonde dagen efter 
den dag då de avtalsslutande staternas rege­
ringar har meddelat varandra att de konstitu­
tionella förutsättningarna för ikraftträdandet 
av avtalet uppfyllts. Protokollet om ändring 

av avtalet träder i kraft trettionde dagen efter 
den dag då de avtalsslutande staternas rege­
ringar har meddelat varandra att de konstitu­
tionella förutsättningarna för ikraftträdandet 
av protokollet uppfyllts. Efter ikraftträdandet 
tillämpas avtalets bestämmelser i båda av­
talsslutande staterna, i fråga om källskatt, på 
inkomst som förvärvas den l januari det ka­
lenderår som följer närmast efter det då av­
talet träder i kraft eller senare, samt i fråga 
om övriga skatter på inkomst, på skatter 
som bestäms för skatteår som börjar den l 
januari det kalenderår som följer närmast 
efter det då avtalet träder i kraft eller senare. 

Nuvarande 1987 års avtal och 1972 års 
överenskommelse upphör att gälla vid den 
tidpunkt då bestämmelserna i det nya avtalet 
blir tillämpliga. 

Om byggnads-, anläggnings-, sammansätt­
nings- eller installationsverksamhet som en 
person med hemvist i en avtalsslutande stat 
bedriver i den andra avtalsslutande staten 
inleds före den l januari 2003, tillämpas 
fortfarande bestämmelserna i artikel 4 stycke 
2 (tidsgräns på minst 36 månader för upp­
komsten av fast driftställe) och artikel 11 
stycke 2 punkt a (koppling av beskattningen 
av personalen till en tidsgräns på minst 36 
månader för uppkomsten av fast driftställe) i 
1987 års avtal. 

3. Behovet av riksdagens samtycke 

Flera bestämmelser i avtalet avviker från 
gällande skattelagstiftning. Därför kräver 
avtalet till dessa delar riksdagens godkän­
nande. 

Med stöd av vad som anförts ovan och i 
enlighet med 94 § grundlagen föreslås 

att Riksdagen godkänner det i Hel­
singfors den 4 maj 1996 ingångna av­
talet mellan Republiken Finlands rege­
ring och Ryska federationens regering 
för att undvika dubbelbeskattning be­
träffande skatter på inkomst samt det i 
Helsingfors den 14 april 2000 ingång­
na protokollet om ändring av avtalet. 

Eftersom avtalet och protokollet innehåller 
bestämmelser som hör till området för lag­
stiftningen, föreläggs Riksdagen samtidigt 
följande lagförslag: 
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Lag 

om ikraftträdande av de bestämmelser som hör till området rör lagstiftningen i avtalet med 
Ryssland rör att undvika dubbelbeskattning beträffande skatter på inkomst och i protokollet 

om ändring av avtalet 

I enlighet med riksdagens beslut föreskrivs: 

l § 
De bestämmelser som hör till området för 

lagstiftnin$en i det i Helsingfors den 4 maj 
1996 ingangna avtalet mellan Republiken 
Finlands regering och Ryska federationens 
regering för att undvika dubbelbeskattning 
beträffande skatter på inkomst och det i Hel­
singfors den 14 april 2000 ingångna proto­
kollet om ändring av avtalet mellan Repu­
bliken Finlands regering och Ryska federa­
tionens regering för att undvika dubbelbe­
skattning beträffande skatter på inkomst gäl-

Nådendal den 16 juni 2000 

ler som lag så som Finland har förbundit sig 
till dem. 

2§ 
Närmare bestämmelser om verkställigheten 

av denna lag kan utfärdas genom en förord­
ning av republikens president. 

3 § 
Om denna lags ikraftträdande bestäms ge­

nom en förordning av republikens president. 

Republikens President 

TARJA HALONEN 

Minister Suvi-A nne Siimes 
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(Ö v ersättning) 

AVTAL 

mellan Republiken Finlands regering och 
Ryska federationens regering rör att undvika 

dubbelbeskattning beträffande skatter på 
inkomst 

Republiken Finlands regering och Ryska 
federationens regering, 

som önskar ingå ett avtal för att undvika 
dubbelbeskattning beträffande skatter på in­
komst, 

har kommit överens om följande: 

Artikel l 

Personer på vilka avtalet tillämpas 

Detta avtal tillämpas på personer som har 
hemvist i en avtalsslutande stat eller i båda 
avtalsslutande staterna. 

Artikel 2 

Skatter som omfattas av avtalet 

l. Detta avtal tillämpas på skatter på in­
komst som påförs i en avtalsslutande stat, 
oberoende av för vilka myndigheters räkning 
eller av det sätt på vilket skatterna tas ut. 

2. Med skatter på inkomst förstås alla 
skatter som utgår på inkomst i dess helhet 
eller på delar av inkomst, däri inbegripet 
skatter på vinst på grund av överlåtelse av 
lös eller fast egendom. 

3. De för närvarande utgående skatter, på 
vilka avtalet tillämpas, är: 

a) i Ryssland: 
l) skatten på inkomst för företag och orga­

nisationer; och 
2) inkomstskatten för fysiska personer; 

(nedan "rysk" skatt); 

209173N 

COrJIAIIIEHUE 

Meac,n;y fipaBHTeJibCTBOM <llHHJIHH,lJ,CKOH 
Pecny6JIHKH fipaBHTeJibCTBOM 

PoccuiicKOH <lle,l1,epa._uu o6 H36e3\:auuu 
,lJ,BOHHOrO HaJIOro06JI03\:eHHH B 

OTHOWeHHH HaJIOrOB Ha ,lJ,OXO,lJ,bl 

llpaBMTeJibCTBO <l>MHJI~H,lJ;CKOH 
Pecrry6rrMKM M TipaBMTeJihCTBO 
PoccMHCKOH <l>e.n;epaQMM, 

)J(eJiaH 3aKmoqMTh CorrrarneHMe o6 
M36e)J(aHMM ,li;BOHHOrO Harroroo6JIO)J(eHM~ 
B OTHOIIIeHMM HarrOrOB Ha ,li;OXO,ll;hl, 

corrracMJIMCh o HM)J(ecrre.n;yiOmeM: 

CTaThH l 

JlutJa, K KomopblM npUMeHflemcfl 
CozJlauteHue 

HacroHmee CorrrarneHMe rrpMMeH~eTc~ K 
JIMQaM, KOTOpbie HBJIHIOTCH pe3M,JJ;eHTaMM 
o.n;Horo MJIM o6oMx ,ll;oroBapMBaiOmMxca 
r ocy.n;apCTB. 

CTan~ 2 

HMozu, Ha Komopbze pacnpocmpaHflemcfl 
CozllauteHue 

l. Hacro~mee CorrrarneHMe 
pacrrpOCTpaH~eTC~ Ha HarrOrM C ,JJ;OXO,li;OB, 
B3MMaeMI>Ie B ,ll;oroBapMBaiOmeMc~ 
rocy.n;apCTBe, He3aBMCMMO OT MMeHM 
KaKOrO opraHa BJiaCTM OHM B3MMaiOTC~ 

MJIM crroco6a MX B3MMaHM~. 
2. K HarroraM Ha .n;oxo,ll;bi OTHOC~Tc~ Bce 

HarrorM, B3MMaeMI>Ie c o6meii cyMMhi 
,li;OXO,JJ;a MJIM C OT,JJ;eJihHhiX 3JieMeHTOB 
.n;oxo.n;a, BKJIJOqaH .n;oxo.n; OT oTqy)J(,ll;eHM~ 

,li;BM)J(MMOrO MJIM He,JJ;BM)J(MMOrO 
MMymecTBa. 

3. CymecTBYIOIQMMM HarroraMM, K 
KOTOpbiM IIpMMeHHeTCH HaCTOHIQee 
CorrrarneHMe, HBJI~IOTC~ crre.n;yiOrnMe 
Harr orM: 

a) B PoccMM: 
(l) Harror Ha rrpM6hiJih rrpe.n;rrpMUMH M 

opraHM3aQMif; M 
(Il) IIO,li;OXO,li;HhiH Harror C <PM3MqecKMX 

JIMQ; 
(.n;arree MMeHyeMI>Ie "PoccMHCKMe 
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b) i Finland: 
l) de statliga inkomstskatterna; 

2) inkomstskatten för samfund; 

3) kommunalskatten; 
4) kyrkoskatten; 
5) källskatten på ränteinkomst; och 

6) källskatten för begränsat skattskyldig; 

(nedan "finsk skatt"). 
4. Avtalet tillämpas även på skatter av 

samma eller i huvudsak likartat slag, som 
efter undertecknandet av avtalet påförs vid 
sidan av eller i stället för de för närvarande 
utgående skatterna. De behöriga myndighe­
terna i de avtalsslutande statema skall med­
dela varandra de betydelsefulla ändringar 
som gjorts i respektive skattelagstiftning. 

Artikel 3 

Allmänna definitioner 

l. Om inte sammanhanget föranleder an­
nat, har vid tillämpningen av detta avtal föl­
jande uttryck nedan angiven betydelse: 

a) "Ryssland" åsyftar, då det används i 
geografisk bemärkelse, Ryska federationen­
Rysstands territorium, häri inbegripet dess 
inre vatten och territorialhav, luftrummet 
ovanför dessa samt kontinentalsockeln och 
den ekonomiska zonen där Ryska federatio­
nen-Rysstand i överensstämmelse med fede­
rationens lagstiftning och folkrätten har su­
veräna rättigheter och utövar jurisdiktion; ut­
trycken "Ryssland" och "Ryska federatio­
nen" har samma betydelse; 

b) "Finland" åsyftar Republiken Finland 
och åsyftar, då det används i geografisk be­
märkelse, Republiken Finlands territorium 
och de till Republiken Finlands territorial­
vatten gränsande områden, inom vilka Fin­
land enligt finsk lagstiftning och i överens­
stämmelse med folkrätten äger utöva sina 

mUior:u") 
b) B <l>:UHJI5III.l(:U:U: 
(l) rocy~apCTBeHHbie IIO~OXO~Hbie 

HaJIOr:u; 
{II) KOprropaT:UBHbiH IIO~OXO~HbiH 

HaJior; 

~
III) KOMMYHaJibHbiH HaJior; 
IV) :u;epKOBHbiH HaJior; 
V) HaJior Ha rrpo:u;eHThi, B3:UMaeMhiH y 

:UCTOqH:UKa; 
{VI) HaJIOr Ha ~OXO~bl Hepe3~eHTOB, 

B3:UMaeMbiH y :UCTOqH:uKa 
(~aJiee :uMeHyeMbie "<l>:uHcK:ue HaJior:u"). 
4. HaCT05IIIJ;ee CornarneH:ue 6y~eT 

IIp:UMeH51TbC51 TaK>Ke K JII06hiM II0~06HhiM 
HJI:U 110 cyiiJ;eCTBY aHaJIOr:UqHbiM HaJIOraM, 
KOTOpbie 6y~yT BBO~:UTbC51 IIOCJie ~aTbl 
rro~rr:ucaH:U51 HacT05IIIJ;ero CornarneH:u51 B 
~OIIOJIHeH:Ue :UJI:U BMeCTO CyiiJ;eCTByiOIIJ;:UX 
HaJioroB. KoMrreTeHTHhie opraHhi 
~OrOBap:uBaiOIIJ;:UXC51 rocy~apCTB 6y~yT 
yBe~OMJI51Th ~pyr ~pyra o JII06biX 
cyiiJ;eCTBeHHbiX :U3MeHeH:U5IX B :UX 
COOTBeTCTBYIOIIJ;:UX HaJIOrOBbiX 3aKOHaX. 

06Ufue onpedeJleHuR 

l. ~51 :u;eneii HacT05IIIJ;ero CornarneH:u51, 
eCJI:U 113 KOHTeKCTa He BhiTeKaeT :UHOe: 

a) TepM:uH "Pocc:u51" rrp:u 
:UCIIOJib30BaH:U:U B reorpa<P:uqeCKOM 
CMhiCJie 03HaqaeT Tepp:uTop:uo 
Pocc:uiicKoii <l>e~epa:u;:u:u -Pocc:u:u, 
BKJI10qa51 ee BHyTpeHH:Ue BO~bl :U 
Tepp:UTOp:UaJihHOe Mope, B03~YIIIHOe 

IIpOCTpaHCTBO Ha~ H:UM:U, a TaK>Ke 
KOHT:UHeHTaJihHbiH IIIeJib<l> :U 
:UCKJIJOq:UTeJihHYIO 3KOHOM:uqecKyiO 30HY, 
r~e Pocc:uiicKa51 <l>e~epa:u;:u51 - Pocc:u51 
o6na~aeT cyBepeHHhiM:U rrpaBaM:u :u 
ocyiiJ;eCTBJI51eT IOp:UC~:UKIJ;:UIO B 
COOTBeTCTB:U:U C <Pe~epaJibHhiM 
3aKOHO~aTeJihCTBOM :U HOpMaM:U 
Me)l(,[{yHapo~Horo rrpaBa; TepMHHhi 
"Pocc:u51" :u "Pocc:uiicKa51 <l>e~epa:u;:u51" 
paBH03HaqHbi; 

b) TepM:UH "<l>:UHJI5III.l(:U5111 03Ha qaeT 
<l>HHJI5III.l(CKYIO PeCIIy6n:uKy :u rrp:u 
:UCIIOJib30BaH:U:U B reorpa<P:uqeCKOM 
CMbiCJie 03HaqaeT Tepp:UTOp:UO 
<l>:uHJI5III.l(CKOH Pecrry6n:uK:u :u JII06oii 
pa:uoH, rrpHJieraiOIIJ;:UH K 
Tepp:UTOp:UaJibHbiM BO~aM <l>:UHJI5III.l(CKOH 
Pecrry6JI:UK:U, B KOTOpOM B COOTBeTCTB:U:U C 
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rättigheter med avseende på utforskning och 
utnyttjande av naturtillgångar på havsbottnen 
eller i dess underlag samt i vattnen därpå; 

c) "en avtalsslutande stat" och "den andra 
avtalsslutande staten" åsyftar Ryssland eller 
Finland, alltefter som sammanhanget kräver; 

d) "person" inbegriper fysisk person, bolag 
och annan sammanslutning; 

e) "bolag" åsyftar juridisk person eller an­
nan som vid beskattningen behandlas såsom 
juridisk person; 

f) "internationell trafik" åsyftar transport 
som bedrivs av en person med hemvist i en 
avtalsslutande stat, utom då transporten sker 
uteslutande mellan platser i den andra av­
talsslutande staten; 

g) "behörig myndighet" åsyftar: 

l) i Ryssland finansministeriet eller dess 
befullmäktigade ombud; 

2) i Finland finansministeriet, dess befull­
mäktigade ombud eller den myndighet som 
finansministeriet förordnar att vara behörig 
myndighet. 

2. Då en avtalsslutande stat tillämpar av­
talet anses, såvida inte sammanhanget föran­
leder annat, varje uttryck som inte definie­
rats i avtalet ha den betydelse som uttrycket 
har enligt den statens lagstiftning i fråga om 
sådana skatter på vilka avtalet tillämpas. 

Artikel 4 

Hemvist 

l. Vid tillämpningen av detta avtal åsyftar 
uttrycket "person med hemvist i en avtals­
slutande stat" person som enligt lagstiftning­
en i denna stat är skattskyldig där på grund 

<}>HHCKHM 3aKOHO,rt;aTeJihCTBOM H HOpMaMH 
Me)I()J;yHapo.n;Horo 11paBa <I>HHJI~H.n;H~ 
Mo)l(eT OCy)l(eCTBJI~Th CBOH IIpaBa 110 
pa3Be,rt;Ke H HCIIOJih30BaHHIO llpHpO,n;HhiX 
pecypcoB MopcKoro .n;Ha, ero He.n;p H 
aKBaTOpHH Ha,rt; HHM; 

c) TepMHH "o,n;Ho ,ll,oroBapHBarorn:eec~ 
rocy,n;apCTBo" H ",n;pyroe 
,ll,orOBapHBaiOrn:eec~ r ocy,n;a pCTBO" 
03HaqaiOT, B 3aBHCHMOCTH OT KOHTeKCTa, 
Poccwro HJIH <l>wHJI~H.n;HIO; 

d) TepMHH "nwu;o" BKJIIOqaeT 
<}>H3HqecKoe JIHIJ;O, KOMIIaHHIO H JII06oe 
.n;pyroe o6'be,rt;HHeHwe nwu; 

e) TepMHH 11KOMIIaHH~" 03HaqaeT JII06oe 
KopllopaTHBHoe o6'be,n;wHeHHe HJIH nro6oe 
o6pa3oBaHwe, KOTopoe M~ HanaraBbiX 
u;eneä paccMaTpHBaeTc~ KaK 
KOjJIIOpaTHBHoe o6'he,rt;HHeHwe; 

t) TepMHH "Me)I()J;yHapo.n;Ha~ 11epeBo3Ka" 
03HaqaeT nro6yro 11epeB03Ky, 
ocyrn:ecTBJI~eMyiO pe3H,n;eHTOM O,rt;HOfO 
,lJ,oroBapHBaiOrn:eroc~ rocy,n;apcTBa, 3a 
HcKJiroqeHHeM cnyqaeB, Kor.n;a 11epeB03Ka 
ocyrn:eCTBJI~eTC~ HCKJIIQqHTeJihHO Me)I()J;y 
IIYHKTaMH B .n;pyroM ,ll,oroBapHBarorn:eMc~ 
r ocy,n;apcTBe; 

g) TepMHH 11KOMIIeTeHTHhiH opraH" 
03HaqaeT: 

(i) B Poccww - MHHHCTepcTBo <}>wHaHCOB 
PoccwlicKoli <l>e.n;epau;ww HJIH 
YIIOJIHOMoqeHHoro HM llpe.n;cTaBHTen~; 

(ii) B <I>HHJI~H.n;HH - MHHHCTepCTBO 
<}>wHaHcoB, ero YIIOJIHoMoqeHHoro 
11pe.n;cTaBHTeJI~ HJIH opraH, Ha3HaqaeMhiH 
MwHHCTepcTBoM <}>wHaHCOB B KaqecTBe 
KOMIIeTeHTHOfO opraHa. 

2. IlpH llpHMeHeHHH HaCTo~rn:ero 
CornarneHH~ ,ll,oroBapHBaiOW:HMc~ 
rocy,n;apCTBOM JII060H TepMHH, He 
o11pe.n;eneHHhiH B CornarneHHH, HMeeT TO 
3HaqeHHe, KOTOpOe llpH,n;aeTC~ eMy 
3aKOHO,rt;aTeJibCTBOM :noro rocy,n;apCTBa B 
OTHOIIIeHHH HaJIOfOB, Ha KOTOphie 
pacllpocTpaH~eTc~ HacTo~rn:ee 

CornarneHHe, ecnw H3 KOHTeKcTa He 
BhiTeKaeT HHOe. 

II ocmoRHHoe Mecmonpe6bzBaHue 

l. ,[(.rr~ u;eneä HaCTo~rn:ero CornarneHH~ 
TepMHH "pe3H,rt;eHT ,ll,oroBapHBarorn:eroc~ 
rocy,n;apCTBa" 03HaqaeT JII06oe JIHIJ;O, 
KOTOpoe 110 3aKOHo,rt;aTeJihCTBY 3Toro 
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av domicil, bosättning, plats för registrering 
eller annan liknande omständighet. Uttrycket 
inbegriper inte person som är skattskyldig i 
denna stat endast för inkomst från källa i 
denna stat. 

2. Då på grund av bestämmelserna i stycke 
l fysisk person har hemvist i båda avtalsslu­
tande staterna, bestäms hans hemvist på föl­
jande sätt: 

a) han anses ha hemvist i den stat där han 
har en bostad som stadigvarande står till 
hans förfogande; om han har en sådan bo­
stad i båda staterna, anses han ha hemvist i 
den stat med vilken hans personliga och 
ekonomiska förbindelser är starkast (centrum 
för levnadsintressena); 

b) om det inte kan avgöras i vilken stat 
han har centrum för sina levnadsintressen 
eller om han inte i någondera staten har en 
bostad som stadigvarande står till hans för­
fogande, anses han ha hemvist i den stat där 
han stadigvarande vistas; 

c) om han stadigvarande vistas i båda sta­
terna eller om han inte vistas stadigvarande i 
någon av dem, anses han ha hemvist i den 
stat där han är medborgare; 

d) om han är medborgare i båda staterna 
eller om han inte är medborgare i någon av 
dem, avgör de behöriga myndigheterna i de 
avtalsslutande staterna frågan genom ömsesi­
dig överenskommelse. 

3. Då på grund av bestämmelserna i stycke 
l annan person än fysisk person har hemvist 
i båda avtalsslutande staterna, avgör de be­
höriga myndigheterna i de avtalsslutande 
staterna frågan genom ömsesidig överens­
kommelse och bestämmer det sätt på vilket 
avtalet skall tillämpas på denna person. 

focy.n:apcTBa 110,l(Jle)I(HT B HeM 
HaJIOr006JIO)I(eHHIO Ha OCHOBaHHH ero 
MeCTO)I(HTeJihCTBa, 110CT0j{HHOrO 
MeCT011pe6hiBaHHj{, MeCTa perHCTpan;HH 
HJIH JII06oro .n:pyroro aHanorHqHoro 
KpHTepHj{. 3TOT TepMHH He BKJIIOqaeT 
JII060e JIHD;O, KOTOpOe 110,l(Jle)I(HT 
HaJIOroo6JIO)I(eHHIO B 3TOM focy.n:apCTBe 
TOJihKO B OTHOIIIeHHH .LJ:OXO.LJ:OB, 
110JiyqeHHhiX H3 HCTOqHHKOB B 3TOM 
focy.n:apCTBe. 

2. B cnyqae, Kor.n:a B cooTBeTCTBHH c 
110JIO)I(eHHj{MH 11YHKTa l <}>H3HqecKOe JIHD;O 
j{BJij{eTCj{ pe3H.LJ:eHTOM OfiOHX 
)l;oroBapHBaiOin;HXCj{ focy.n:apcTB, ero 
cTaTyc o11pe.n:enj{eTcj{ cne.n:yiOin;HM 
o6:pa3oM: 

a) OHO cqHTaeTCj{ pe3H.LJ:eHTOM TOrO 
f ocy.n:apCTBa, B KOTOpOM OHO 
pac11onaraeT 110CTOj{HHhiM )f(HJiheM; ecnH 
OHO paCI10JiaraeT 110CTOj{HHhiM )I(HJibeM B 
060HX focy.n:apCTBaX, OHO cqHTaeTCj{ 
pe3H.LJ:eHTOM TOrO focy.n:apCTBa, B 
KOTOpOM OHO HMeeT HaHfiOJiee TeCHhie 
JIHqHhie H 3KOHOMHqeCKHe CBj{3H (n;eHTp 
)I(H3HeHHhiX HHTepeCOB); 

b) eCJIH focy.n:apCTBO, B KOTOpOM OHO 
HMeeT n;eHTp )I(H3HeHHhiX HHTepeCOB, He 
MO)I(eT fihiTh 011pe.n:eJieHO, HJIH eCJIH OHO 
He paCI10JiaraeT 110CTOj{HHhiM )I(HJiheM HH 
B O.LJ:HOM H3 focy.n:apCTB, OHO CqHTaeTCj{ 
pe3H.LJ:eHTOM TOrO focy.n:apCTBa, B 
KOTOpOM OHO OfihiqHo 11p0)1(HBaeT; 

C) eCJIH OHO OfihiqHO 11p0)1(HBaeT B 
060HX focy.n:apCTBaX HJIH eCJIH OHO 
OfihiqHo He 11p0)1(HBaeT HH B O.LJ:HOM H3 
HHX, OHO CqHTaeTCj{ pe3H.LJ:eHTOM TOrO 
focy.n:apcTBa, rpa)I(.LJ:aHHHOM KOTOpOrO 
OHO j{BJij{eTCj{; 

d) ecJIH Ka)I(.LJ:oe H3 focy.n:apcTB 
paccMaTpHBaeT ero B KaqecrBe cBoero 
rpa)I(.LJ:aHHHa HJIH eCJIH HH O.LJ:HO H3 
)l;oroBapHBaiOin;HXCj{ focy.n:apcTB He 
cqHTaeT ero TaKOBhiM, KOMI1eTeHTHbie 
opraHhi )l;oroBapHBaiOin;HXCj{ focy.n:apcTB 
pernaiOT 3TOT B011pOC 110 B3aHMHOMy 
cornacHIO. 

3. ECJIH B COOTBeTCTBHH C 110JIO)I(eHHj{MH 
11YHKTa l JIHn;o, He j{BJij{IOmeecj{ 
<}>H3HqeCKHM JIHD;OM, j{BJij{eTCj{ 
pe3H.LJ:eHTOM 060HX )l;orOBapHBaiOin;HXCj{ 
focy.n:apCTB, KOMI1eTeHTHhie opraHhl 
)l;oroBapHBaiOin;HXCj{ focy.n:apCTB 
yperyJIHpyiOT B011pOC 110 B3aHMHOMY 
COrJiaCHIO H 011pe.n:eJij{T 110pji.LJ:OK 
11pHMeHeHHj{ CornarneHHj{ K TaKoMy JIHn;y. 
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Artikel 5 

Fast driftställe 

l. Vid tillämpningen av detta avtal åsyftar 
uttrycket "fast driftställe" en stadigvarande 
plats för affärsverksamhet, från vilken verk­
samheten för en person med hemvist i en 
avtalsslutande stat helt eller delvis bedrivs. 

2. Uttrycket "fast driftställe" innefattar sär­
skilt: 

a) plats för ledning; 
b) filial; 
c) kontor; 
d) fabrik; 
e) verkstad; och 
f) gruva, olje- eller gaskälla, stenbrott eller 

annan plats för utvinning av naturtillgångar. 

3. Plats för byggnads-, anläggnings-, sam­
mansättnings- eller installationsverksamhet 
eller övervakningsverksamhet i samband 
därmed utgör fast driftställe endast om verk­
samheten pågår under en tidsperiod som 
överstiger tolv månader. Användningen av 
installation eller borrplattform eller skepp 
för att utforska eller utnyttja naturtillgångar 
utgör fast driftställe endast om användningen 
på$år under en tidsperiod som överstiger sex 
manader. 

4. Utan hinder av föregående bestämmel­
ser i denna artikel anses nedan angivna 
verksamheter som en person med hemvist i 
en avtalsslutande stat bedriver i den andra 
avtalsslutande staten inte bedrivna från ett 
fast driftställe i denna andra stat: 

a) användningen av anordningar uteslutan­
de för lagrin~. utställning eller utlämnande 
av personen tillhöriga varor; 

b) innehavet av ett personen tillhörigt 

CraTh~ 5 

II ocmoRHHoe npeacmaBumellbCmBo 

l. Arr~ u;eneii HacTo~mero ComarneHH~ 
TepMIIH 

11ITOCTO~HHOe npe,L(CTaBHTeJibCTB0
11 

03HaqaeT ITOCTO~HHOe MeCTO 
,L(e~TeJibHOCTH, qepe3 KOTOpOe pe3H,L(eHT 
)J;orOBapHBaiOII.J;eroc~ rocy,L(apcTBa 
ITOJIHOCTbiO HJIH qaCTHqHo OCyii.J;eCTBJI~eT 
CBOIO npe,L(npHHHMaTeJibCKYIO 
,L(e~TeJibHOCTb. 

2. TepMHH 
npe,L(CTaBHTeJibCTBO", 
BKJiroqaeT: 

a) MeCTo ynpaBJieHH~; 
b) OT,L(eJieHHe; 
c) KOHTOpy; 
d) <fla6pHKy; 

B 

11ITOCTO~HHOe 
qaCTHOCTH, 

e) MacTepcKyro; H 
f) rnaxTy, He<fJT~HyiO HJIH ra30BYIO 

CKBa)KHHy, Kaphep HJIH nro6oe .L(pyroe 
MeCTO ,L(06biqH npHpO,L(HbiX pecypCOB. 

3. CTpOHTeJibHa~ nnoma,L(Ka HJIH 
CTpOHTeJibHbiH, MOHTa)I(HbiH HJIH 
c6opoqHbiH o6neKT HJIH ,L(e~TeJibHOCTb no 
TeXHHqeCKOMY Ha,L(30py, CB~3aHHa~ C 
HHMH, o6pa3yiOT ITOCTO~HHOe 
npe,L(CTaBHTeJibCTBO TOJibKO B TOM CJiyqae, 
KOr,L(a TaKa~ ITJIOII.J;a,L(Ka, 06'beKT HJIH 
,L(e~TeJibHOCTb ocymecTBJI~IOTc~ 6onee 
,L(BeHa,L(u;aTH Mec~u;eB. 11cnoJib30BaHHe 
ycTaHOBKH HJIH 6ypOBOH ycTaHOBKH, HJIH 
cy,L(Ha ,L(JI~ pa3Be,L(KH HJIH pa3pa60TKH 
npHpO.L(HbiX pecypcoB o6pa3yeT 
ITOCTO~HHOe npe,L(CTaBHTeJibCTBO TOJibKO, 
eCJIH OHH HCITOJib3YIOTC~ B TeqeHHe 
nepHo,L(a 6onee ,L(BeHa,L(u;aTH Mec~u;eB. 

4. HecMoTp~ Ha npe.L(bi.L(YIUHe 
ITOJIO)KeHH~ HaCTO~II.J;eH CTaTbH, 
CJie,L(yiOII.J;He BH,L(bl ,L(e~TeJibHOCTH, 

OCyii.J;eCTBJI~eMbie JIHI.J;OM, KOTOpoe 
~BJI~eTC~ pe3H,L(eHTOM O,L(HOrO 
)J;oroBapHBaiOII.J;erOC~ rocy,L(apcTBa B 
.L(pyroM )J;oroBapHBaromeMc~ 
rocy,L(apCTBe, He paCCMaTpHBaiOTC~ KaK 
OCyii.J;eCTBJI~eMbie qepe3 ITOCTO~HHOe 

I_!Pe,L(CTaBHTeJibCTBO B 3TOM .L(pyroM 
,LJ,OrOBapHBaiOII.J;eMC~ rocy,L(apcTBe: 

a) HCITOJib30BaHHe coopy)KeHHH 
HCKJIJOqHTeJibHO ,L(JI~ I.J;eJieH xpaHeHH~, 
,L(eMOHCTpai.J;HH HJIH ITOCTaBKH TOBapOB 
HJIH lf3,L(eJIHH, npHHa,L(Jle)KaiiiHX 3TOMy 

JIHUy; 
b) co,L(ep)KaHHe 3anaca TOBapoB HJIH 



14 RP 84/2000 rd 

varulager uteslutande för lagring, utställning 
eller utlämnande; 

c) innehavet av ett personen tillhörigt 
varulager uteslutande för bearbetning eller 
förädling genom annan persons försorg; 

d) innehavet av stadigvarande plats för 
affärsverksamhet uteslutande för inköp av 
varor eller inhämtande av upplysningar för 
personen; 

e) innehavet av stadigvarande plats för 
affärsverksamhet uteslutande för att för per­
sonen bedriva annan verksamhet av förbe­
redande eller biträdande art; 

f) innehavet av stadigvarande plats för af­
färsverksamhet uteslutande för att kombinera 
verksamheter som anges i punktema a)-e), 
under förutsättning att hela den verksamhet 
som bedrivs från den stadigvarande platsen 
för affärsverksamhet på grund av denna 
kombination är av förberedande eller biträ­
dande art. 

5. Om person, som inte är sådan oberoen­
de representant på vilken stycke 6 tillämpas, 
är verksam för en annan person samt i en 
avtalsslutande stat har och där regelmässigt 
använder fullmakt att sluta avtal i denna 
andra persons namn, anses denna andra per­
son - utan hinder av bestämmelserna i 
styckena l och 2 - ha fast driftställe i den­
na stat i fråga om varje verksamhet som 
denna andra person bedriver för den först­
nämnda personen. Detta gäller dock inte, om 
den verksamhet som denna person bedriver 
är begränsad till sådan som anges i stycke 4 
och som- om den bedrevs från en stadig­
varande plats för affärsverksamhet - inte 
skulle göra denna stadigvarande plats för 
affärsverksamhet till fast driftställe enligt 
bestämmelserna i nämnda stycke. 

6. En person anses inte ha fast driftställe i 
en avtalsslutande stat endast på den grund 
att företaget bedriver affärsverksamhet i den­
na stat genom förmedling av mäklare, kom­
missionär eller annan oberoende represen-

H3;::t;emdi, npHHa;::t;.Jie)l(a:rn;Hx 3TOMY nHI.\Y, 
HCKJIIOqHTenbHO ;::t;.JI.H u;eneft xpaHeHH.H, 
;::t;eMOHCTpau;HH HnH ITOCTaBKH; 

c) co.n;ep)l(aHHe 3anaca TOBapoB HnH 
H3;::t;enHii; npHHa;::t;.Jie)l(a:rn;HX 3TOMY nHu;y, 
HCKnJOqHTenhHO ;::t;.JI.H u;eneii nepepa6oTKH 
.n;pymM nHu;oM; 

d) CO;::t;ep)l(aHHe ITOCTO.HHHOrO MeCTa 
;::t;e.HTenhHOCTH HCKnJOqHTenbHO ;::t;.JI.H u;eneft 
3aKyiTKH TOBapOB HnH H3;::t;enHft HnH ;::t;.JI.H 
c6opa HH<I>OpMaiJ;HH ;::t;Jijl 3TOrO nHu;a; 

e) CO;::t;ep)l(aHHe ITOCTOjiHHOrO MeCTa 
;::t;e.HTenhHOCTH HCKnJOqHTenhHO ;::t;Jiji u;eneft 
ocy:rn;ecTBneHHjl n106oft .n;pyroii 
;::t;ej{TenbHOCTH ITO;::t;rOTOBHTenhHOrO HnH 
BCITOMOraTenbHOrO XapaKTepa B 
HHTepecax 3Toro nHu;a; 

f) CO;::t;ep)l(aHHe ITOCTOjiHHOrO MeCTa 
;::t;ej{TenhHOCTH HCKniOqHTenhHO ;::t;.JI.H 
ocy:rn;eCTBneHHji ni060ft KOM6HHaiJ;HH 
BH;::t;OB ;::t;ejiTenbHOCTH, ynOMjiHYTbiX B 
no.n;nyHKTax a)-e), npH ycnoBHH, qTo 
COBOKYITHaji ;::t;ej{TenbHOCTb ITOCTOj{HHOrO 
MeCTa ;::t;ej{TenbHOCTH, B03HHKIIJajl B 
pe3ynhTaTe TaKOH KOM6HHaiJ;HH, HMeeT 
ITO;::t;rOTOBHTenhHbift HnH 
BCITOMOraTenbHbift xapaKTep. 
5. HecMoTpji Ha nono)l(eHHjl nyHKTOB l H 
2, ecnH nHu;o - HHoe, qeM areHT c 
He3aBHCHMbiM CTaTyCOM, K KOTOpOMY 
npHMeHjleTCji nyHKT 6, ocy:rn;eCTBnjieT 
;::t;e.HTenhHOCTb OT HMeHH ;::t;pyroro nHu;a H 
HMeeT ITOnHOMOqHjl 3aKnJOqaTh 
KOHTpaKTbl B ,lJ;oroBapHBaiO:rn;eMCji 
rocy;::t;apCTBe OT HMeHH 3TOrO ;::t;pyroro 
nHu;a H 06hJqHO HCITOnh3yeT 3TH 
ITOnHOMOqHji, TO cqHTaeTCji, qTO 3TO 
;::t;pyroe nHIJ;O HMeeT ITOCTOjiHHOe 
npe;::t;CTaBHTenhCTBO B 3TOM rocy.n;apCTBe B 
OTHOIIJeHHH ni060ft ;::t;ej{TenhHOCTH, 
KOTopyiO 3TO .n;pyroe nHu;o ocy:rn;ecTBnjieT 
;::t;.Jiji nepBoro ynoMj{HyToro nHu;a, 3a 
HCKnJOqeHHeM cnyqaeB, Kor.n;a 
.n;ej{TenhHOCTh TaKoro nHu;a 
opraHHqHBaeTCji BH;::t;aMH ;::t;ej{TenhHOCTH, 
ynOMjiHYTbiMH B nyHKTe 4, KOTOpbie ecnH 
H ocy:rn;eCTBnj{JOTCji qepe3 ITOCTOjiHHOe 
MeCTa ;::t;ej{TenhHOCTH, He o6pa3yiOT 
ITOCTOj{HHOrO npe;::t;CTaBHTenhCTBa B 
COOTBeTCTBHH C ITOnO)I(eHHjiMH 3TOrO 
ITYHKTa. 

6. CqHTaeTCjl, qTo nHu;o He HMeeT 
ITOCTOjiHHOrO npe;::t;CTaBHTenbCTBa B 
,lJ;orOBapHBaiO:rn;eMCjl rocy;::t;apCTBe TOnbKO 
B CHny TOrO, qTo OHO ocy:rn;eCTBnjieT B 
3TOM rocy;::t;apcTBe 



RP 84/2000 ni 15 

tant, under förutsättning att sådan person 
därvid bedriver sin sedvanliga affärsverk­
samhet. 

7. Den omständigheten att ett bolag med 
hemvist i en avtalsslutande stat kontrollerar 
eller kontrolleras av ett bolag med hemvist 
i den andra avtalsslutande staten eller ett 
bolag som bedriver affärsverksamhet i denna 
andra stat (antingen från fast driftställe eller 
på annat sätt), medför inte i och för sig att 
någotdera bolaget utgör fast driftställe för 
det andra. 

Artikel 6 

Inkomst av fast egendom 

l. Inkomst, som person med hemvist i en 
avtalsslutande stat förvärvar av fast egendom 
(däri inbegripet inkomst av lantbruk eller 
skogsbruk) belägen i den andra avtalsslutan­
de staten, får beskattas i denna andra stat. 

2. Om inte bestämmelserna i punkterna a) 
och b) föranleder annat, har uttrycket "fast 
egendom" den betydelse som uttrycket har 
enligt lagstiftningen i den avtalsslutande stat 
där egendomen är belägen: 

a) uttrycket "fast egendom" inbegriper 
dock alltid byggnad, tillbehör till fast 
egendom, levande och döda inventarier i 
lantbruk och skogsbruk, rättigheter på vilka 
bestämmelserna i privaträtten om fast egen­
dom tillämpas, nyttjanderätt till fast egen­
dom samt rätt till föränderliga eller fasta 
ersättningar för nyttjandet av eller rätten att 
nyttja mineralförekomst, källa eller annan 
naturtillgång; 

npe,D;npHHHMa TeJibCKYIO .LJ;ejJTeJihHOCTb 
qepe3 6poKepa, KOMHCCHOHepa HJIH 
JII06oro .LJ;pyroro areHTa c He3aBHCHMhiM 
CTaTyCOM, npH YCJIOBHH, qTo TaKHe 
6poKep, KOMHCCHOHep HJIH areHT 
,D;eHCTBYIOT B paMKaX CBOeH 06hiqHOH 
.LJ;ejJTeJibHOCTH. 

7. ToT <PaKT, qTo KOMnaHHjl, KOTopajl 
jJBJijleTCjJ pe3lf,ll;eHTOM O,ll;HOfO 
,[(oroBapHBaiO~erocjl focy.LJ;apcTBa, 
KOHTpOJIHpyeT HJIH KOHTpOJIHpyeTCjJ 
KOMnaHHeH, KOTOpajl jJBJijleTCjl 
pe3lf,ll;eHTOM .LJ;pyroro 
,[(oroBapHBaiO~erocjl focy.LJ;apcTBa, HJIH 
KOTOpajl ocy~eCTBJijleT 

npe,D;npHHHMaTeJihCKYIO .LJ;ejJTeJibHOCTb B 
3TOM .LJ;pyroM focy.LJ;apcTBe (qepe3 
nOCTOjJHHOe npe.LJ;CTaBHTeJibCTBO HJIH 
HHhiM o6pa3oM), caM no ce6e He 
03HaqaeT, qTo O,D;Ha H3 3THX KOMnaHHH 
jJBJijleTCjl nOCTOjJHHbiM 
npe,D;CTaBHTeJihCTBOM .LJ;pyroH. 

CTaTbj! 6 

J(oxoiJbl om HeiJeU;)ICUM020 UMYUJecmea 

l. ,[(oxo,D;hi, nonyqaeMhie pe3lf,ll;eHTOM 
,[J;oroBapHBaiO~erocjl focy.LJ;apcTBa oT 
He.LJ;Bif>KHMOfO HMy~eCTBa (BKJIIoqajl 
.LJ;OXO,ll;bl OT CeJibCKOfO HJIH JieCHOfO 
X03j{HCTBa), HaXO.LJ;jJ~erOCjl B .LJ;pyrOM 
,[J;oroBapHBaiO~eMCjl focy.LJ;apcTBe, MoryT 
06JiaraTbCjl HaJIOfOM B 3TOM .LJ;pyrOM 
focy.LJ;apcTBe. 

2. TepMHH "He.LJ;BH)KHMoe HMy~ecTBo" c 
yqeTOM nOJIO)KeHHH nO,D;nyHKTOB a) H b), 
HMeeT TO 3HaqeHHe, KOTOpOe OH HMeeT no 
3aKOHO.LJ;aTeJibCTBY TOfO 
,[(oroBapHBaiO~erocjl focy.LJ;apcTBa, B 
KOTOpOM HaXO,ll;HTCjJ ,D;aHHOe HMy~eCTBO: 

a) TepMHH "He,D;Blf)KHMOe HMy~eCTBO" B 
JII060M CJiyqae .LJ;OJI)KeH BKJIIOqaTb 3.LJ;aHlfjl, 
HMy~eCTBO, BCnOMOraTeJibHOe no 
OTHOIIIeHHIO K He,D;BH)KHMOMY HMy~eCTBy, 
CKOT If o6opy.LJ;OBaHHe, HCnOJih3yeMbie B 
CeJihCKOM If JieCHOM X03j{HCTBe, npaBa, K 
KOTOpbiM npHMeHj{IOTCjJ nOJIO)KeHlfjl 
o6~ero 3aKOHO.LJ;aTeJihCTBa, KacaiO~erocjl 
3eMeJihHOH co6cTBeHHOCTH, YJY<l>PYKT 
He,D;Blf)KHMOfO HMy~eCTBa If npaBa Ha 
nepeMeHHhie HJilf <l>HKCllpOBaHHbie 
IIJiaTe)KH B KaqecTBe KOMneHCaUHH 3a 
pa3pa60TKY HJIH npaBO Ha pa3pa60TKY 
MeCTOpO)K.[J;eHHH noJie3HbiX lfCKOnaeMhiX H 
.LJ;pymx npHpO.LJ;HhiX pecypcoB; 
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b) skepp, båtar och luftfartyg anses inte 
vara fast egendom. 

3. Bestämmelserna i stycke l tillämpas på 
inkomst som förvärvas genom omedelbart 
brukande, genom uthyrning eller annan an­
vändning av fast egendom. 

4. Om innehav av aktier eller andra ande­
lar i bolag berättigar ägaren av aktierna eller 
andelama att besitta bolaget tillhörig fast 
egendom, får inkomst, som förvärvas genom 
omedelbart brukande, genom uthyrning eller 
annan användning av sådan besittningsrätt, 
beskattas i den avtalsslutande stat där den 
fasta egendomen är belägen. 

5. Bestämmelserna i styckena l och 3 
tillämpas även på inkomst av fast egendom 
som används vid företagsverksamhet eller 
självständig yrkesutövning. 

Artikel 7 

Inkomst av rörelse 

l. Inkomst av rörelse, som en person i en 
avtalsslutande stat förvärvar, beskattas en­
dast i denna stat, såvida inte personen bedri­
ver rörelse i den andra avtalsslutande staten 
från där beläget fast driftställe. Om personen 
bedriver rörelse på nyss angivet sätt, får per­
sonens inkomst beskattas i den andra staten, 
men endast så stor del av den som är hän­
förlig till det fasta driftstället 

2. Om en person med hemvist i en avtals­
slutande stat bedriver rörelse i den andra 
avtalsslutande staten från där beläget fast 
driftställe, hänförs, om inte bestämmelserna i 
stycke 3 föranleder annat, i vardera avtals­
slutande staten till det fasta driftstället den 
inkomst som det kan antas att driftstället 

b) MOpCKHe, peqHbie H B03,ll;YIIIHbie cy.n;a 
He paCCMaTpHBaiOTC}I B KaqeCTBe 
He,ll;BH:>KHMOrO HMy~eCTBa. 

3. Tiono:>KeHH}I rryHKTa l rrpHMeH}IIOTC}I 
K ,ll;OXO,ll;y, rronyqeHHOMY OT IIp}IMOrO 
HCIIOnh30BaHH}I, c.n;aqH B apeH.n;y HnH 
HCIIOnh30BaHH}I He,ll;BH:>KHMOrO HMy~eCTBa 
B n106oil .n:pyroil <t>opMe. 

4. B cnyqae, Kor.n:a Bna.n:emm aKIJ;H}IMH 
HnH .n;pyrHMH KOprropaTHBHbiMH rrpaBaMH 
B KOMIIaHHH .n;aeT Bna.n;enhn;y TaKHX aKIJ;HH 
HnH KOprropaTHBHbiX rrpaB rrpaBO 
IIOnh30BaHH}I He,ll;BH:>KHMbiM HMy~eCTBOM, 
npHHa.n;ne:>Ka~HM KOMIIaHHH, TOr.n;a ,ll;OXO,ll; 
OT IIp}IMOrO HCIIOnh30BaHH}I, c.n;aqH B 
apeH.n;y HnH HCIIOnh30BaHH}I B n1060H 
.n;pyroil <l>opMe TaKoro rrpaBa 
rronh30BaHH}I MO:>KeT o6naraThC}I HanaroM 
B TOM ,[(orOBapHBaiO~eMC}I rocy.n;apCTBe, 
r.n;e HaXO,ll;HTC}I TaKOe He,ll;BH:>KHMOe 
HMy~eCTBO. 

5. llono:>KeHH}I IIYHKTOB l H 3 
IIpHMeH}IIOTC}I TaK:>Ke K ,ll;OXO,ll;y OT 
He,ll;BH:>KHMOrO HMy~eCTBa, 

Hcrronh3yeMoro ,ll;n}l ocyllleCTBneHH}I 
rrpe.n;rrpHHHMaTenhCKOH ,l];e}ITenhHOCTH HnH 
OKa3aHH}I He3aBHCHMhiX nHqHhiX ycnyr. 

Ilpu6burb om npeiJnpuHUMameJlbCKou 
iJeRmeJlbHocmu 

l. llpH6hmh nHn;a, }IBJI51IO~eroc}l 
pe3H.n;eHTOM o.n;Horo ,[(oroBapHBaiO~eroc}l 
rocy.n;apcTBa, o6naraeTC}I HanarOM 
TOnhKO B 3TOM rocy.n;apCTBe, ecnH TOnhKO 
TaKoe nHn;o He ocy~eCTBn51eT 

rrpe.n;rrpHHHMaTenhCKYIO ,ll;e}ITeJihHOCTh B 
.n;pyroM ,[(OrOBapHBaiO~eMC}I rocy.n;apCTBe 
qepe3 pacrronO:>KeHHOe TaM IIOCTO}IHHOe 
rrpe.n;cTaBHTenhCTBO. EcnH nHn;o 
ocy~eCTBn}leT rrpe.n;rrpHHHMaTenhCKYIO 
,ll;e}ITenhHOCTh TaKHM o6pa30M, TO 
rrpH6I>mh 3Toro nHn;a MO:>KeT o6naraThC}I 
HanarOM B .n;pyroM rocy.n;apCTBe, HO 
TOnhKO B TOR ee qacTH, KOTOpa}l MO:>KeT 
6biTh OTHeCeHa K ,ll;e}ITenhHOCTH 3TOrO 
IIOCTO}IHHOrO rrpe.n;cTaBHTenhCTBa. 

2. C yqeToM rrono:>KeHHH rryHKTa 3, ecnH 
nHn;o, }J:Bn}IIO~eec}l pe3H.n;eHTOM o.n;Horo 
,[(oroBapHBaiO~erOC}I rocy.n;apCTBa, 
ocy~eCTBn}leT rrpe.n;rrpHHHMaTenhCKYIO 
,ll;e}ITenbHOCTh B .n;pyroM 
,[(oroBapHBaiO~eMC}I rocy.n;apCTBe qepe3 
pacrrono:>KeHHOe TaM IIOCTO}IHHOe 
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skulle ha förvärvat, om det varit en friståen­
de person, som bedrivit verksamhet av sam­
ma eller liknande slag under samma eller 
liknande villkor och självständigt avslutat 
affärer med den person till vilken driftstället 
hör. 

3. Vid bestämmandet av fast driftställes 
inkomst medges avdrag för utgifter som 
uppkommit för det fasta driftstället, härunder 
inbegripna utgifter för ledning och allmän 
förvaltning, oavsett om utgifterna uppkom­
mit i den stat där det fasta driftstället är be­
läget eller annorstädes. 

4. Inkomst hänförs inte till fast driftställe 
endast av den anledningen att varor inköps 
genom det fasta driftställets försorg för per­
sonen. 

5. Ingår i inkomst av rörelse inkomst som 
behandlas särskilt i andra artiklar av detta 
avtal, berörs bestämmelserna i dessa artiklar 
inte av reglerna i denna artikel. 

Artikel 8 

Inkomst av internationell transport 

l. Inkomst som en person med hemvist i 
en avtalsslutande stat förvärvar genom an­
vändningen av skepp eller luftfartyg i inter­
nationell trafik beskattas endast i denna stat. 

2. Inkomst, som en person med hemvist i 
en avtalsslutande stat förvärvar genom an­
vändning, underhåll eller uthyrning av con­
tainer (häri inbegripet släpvagn, pråm och 
motsvarande utrustning för transport av con­
tainer) för varutransport, beskattas endast i 
denna stat, utom då containern används för 
varutransport uteslutande mellan platser i 
den andra avtalsslutande staten. 

209173N 

rrpe,li;CTaBHTellbCTBO, TO B Ka)l(,ll;OM 
,ZJ;oroBapHBaiO~eMCj~ rocy,ll;apCTBe K 
TaKOMY IIOCTOj~HHOMY rrpe,li;CTaBHTellbCTBY 
OTHOCHTCj~ IIpHfihillb, KOTopyiO OHO MOrno 
6hl rronyqHTh, ecnH 6hi oHo 6hmo 
caMOCTOj~TellbHbiM H OT,ll;ellbHbiM llHll;OM, 
3aHj~TbiM TaKOH :>Ke HllH aHanOrHqHOH 
,lJ;ej{TeJibHOCTbiO IIpH TaKHX :>Ke HJIH 
aHanorHqHbiX yCJIOBHj~X H ,ll;eHCTBOBMO 
6hi B IIOllHOH He3aBHCHMOCTH OT JIHll;a, 
IIOCTOj~HHbiM IIpe,li;CTaBHTeJibCTBOM 
KOTOporo OHO j~BJij~eTCj~. 

3. llpH orrpe,11;eneHHH rrpH6hmH 
IIOCTOj~HHOrO rrpe,li;CTaBHTeJibCTBa 
,li;OIIYCKaeTCj~ BbiqeT paCXO,li;OB, 
IIOHeCeHHbiX ,11;Jij~ n;eneif IIOCTOj~HHOrO 
rrpe,li;CTaBHTeJibCTBa, BKniOqaj~ 

yrrpaBneHqecKHe H o6~He 
a,li;MHHHCTpaTHBHbie paCXO,ll;bl, 
IIOHeCeHHbie KaK B rocy,L~;apCTBe, B 
KOTOpOM paCIIOJIO:>KeHO IIOCTOj~HHOe 

rrpe,li;CTaBHTeJibCTBO, TaK H B JII060M 
,11;pyroM MecTe. 

4. HHKaKaj~ IIpH6billb He OTHOCHTCj~ K 
IIOCTOj~HHOMY rrpe,li;CTaBHTellbCTBY Ha 
OCHOBaHHH JIHllib 3aKyiiKH 3THM 
IIOCTOj~HHbM rrpe,li;CTaBHTellbCTOM TOBapOB 
HJIH H3,11;eJIHH ,11;Jij~ JIHll;a. 

5. B cnyqae, Kor,11;a rrpH6hmh BKniOqacr 
BH,ll;bl ,li;OXO,li;OB, O KOTOpbiX rOBOpHTCj~ 

OT,ll;eJibHO B ,11;pyrHX CTaTbj~X HaCTOj~~ero 
CornameHHjl, TO rrono:>KeHHjl 3THX cTaTeif 
He 3aTparHBaiOTCj~ IIOJIO:>KeHHj~MH 

HaCTOj~~eif CTaTbH. 

CTaTbj~ 8 

Jlpu6bUlb U dOXOdbl om Me:JICdYftapOdHblX 
nepeBoJoK 

l. fipHfibillb HJIH ,li;OXO,ll;bl pe3H,ll;eHTa 
O,li;Horo ,l.l;oroBapHBaiO~erocjl 
rocy,ll;apCTBa OT HCIIOJib30BaHHj~ MOpcKHX 
HJIH B03,11;YlliHbiX Cy,li;OB B Me)l(,ll;yHapO,li;HbiX 
rrepeB03Kax o6naraiOTCj~ HanoroM TOJibKO 
B 3TOM rocy,L~;apCTBe. 

2. fipH6bmb HJIH ,li;OXO,ll;bl pe3H,ll;eHTa 
O,li;Horo ,l.l;oroBapHBaiO~erocjl 
rocy,L~;apCTBa OT HCIIOJib30BaHHj~, 
CO,ll;ep:>KaHHj~ HJIH C,ll;aqH B apeH,ll;y 
KOHTeifHepOB (BKniOqaj~ TpeifJiepbi, 6ap:>KH 
H COOTBeTCTBYIO~ee o6opy,li;OBaHHe ,11;Jij~ 
TpaHCIIOpTHpOBKH KOHTeHHepOB ), 
HCIIOJib3yeMbiX ,11;Jij~ rrepeB03KH TOBapOB 
HllH H3,11;eJIHH, II0,11;Jie:>KaT 
HMOroo6JIO:>KeHHIO TOJibKO B 3TOM 
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3. Bestämmelserna i styckena l och 2 till­
lämpas även på inkomst som förvärvas ge­
nom deltagande i en pool, ett gemensamt 
företag eller en internationell transportorga­
nisation. 

Artikel 9 

Justering av inkomst 

l. I fall då 
a) en person med hemvist i en avtalsslu­

tande stat direkt eller indirekt deltar i led­
ningen eller kontrollen av en person med 
hemvist i den andra avtalsslutande staten el­
ler äger del i denna persons kapital, eller 

b) samma personer direkt eller indirekt 
deltar i ledningen eller kontrollen av såväl 
en person med hemvist i en avtalsslutande 
stat som en person med hemvist i den andra 
avtalsslutande staten eller äger del i båda 
dessa företags kapital, 

iakttas följande. 
Om mellan personers i fråga om handels­

förbindelser eller finansiella förbindelser av­
talas eller föreskrivs villkor, som avviker 
från dem som skulle ha avtalats mellan av 
varandra oberoende personer, får all in­
komst, som utan sådana villkor skulle ha 
tillkommit den ena personen men som på 
grund av villkoren i fråga inte tillkommit 
denna person, inräknas i denna persons in­
komst och beskattas i överensstämmelse där­
med. 

2. I fall då en avtalsslutande stat i inkom­
sten för en person med hemvist i denna stat 
inräknar - och i överensstämmelse därmed 
beskattar - inkomst, för vilken en person 
med hemvist i den andra avtalsslutande sta­
ten beskattats i denna andra stat, samt den 
sålunda inräknade inkomsten av den först­
nämnda staten hävdas vara sådan som skulle 
ha tillkommit personen med hemvist i denna 
förstnämnda stat om de villkor som avtalats 
mellan personerna hade varit sådana som 
skulle ha avtalats mellan av varandra obero-

focy.napcTBe, KpoMe cnyqaeB, Kor.na 
TaKHe KOHTeHHepbl HCITOJib3YIOTC~ ,[{JI~ 
nepeB03KH TOBapOB HJIH H3,[{eJIHH 
HCKJIIOqHTeJibHO Me)K,[{y nyHKTaMH Ha 
TeppHTOpHH .npyroro 
,[.(oroBapHBaiOIIIerocH focy.napcTBa. 

3. IlOJIO)I(eHH~ ITYHKTOB l H 2 
npHMeHHIOTCH TaK)I(e K llpH6billH HJIH 
,[{OXO,[{aM, ITOJiyqeHHbiM OT yqacTH~ B 
nyne, COBMeCTHOM npe.nnpHHTHH HJIH 
Me)K,[{yHapO,[{HOH TpaHCITOpTHOH 
opraHH3aiJ;HH. 

CTaTb51 9 

KoppeKmupoBKa npu6bmeu 

l. ECJIH 
a) pe3H,[{eHT O,[{HOrO 

,[.(oroBapHBaiOIIIerocH focy.napcTBa npHMO 
HJIH KOCBeHHO yqacTByeT B ynpaBJieHHH, 
KOHTpOJie HJIH KaiTHTaJie pe3H,[{eHTa 
.npyroro ,[.(oroBapHBaiOIIIeroc~ 
focy.napcTBa, HJIH 

b) O,[{HH H Te )l(e JIHIJ;a npHMO HJIH 
KOCBeHHO yqaCTBYIOT B ynpaBJieHHH, 
KOHTpOJie HJIH KaiTHTaJie pe3H,[{eHTa 
o.nHoro ,[.(oroBapHBaromerocH 
focy.napcTBa H pe3H,[{eHTa .npyroro 
,[.(oroBapHBaromerocH focy.napcTBa, 

H B JII060M CJiyqae Me)K,[{y ,[{BYMH 
JIHIJ;aMH B HX KOMMerqeCKHX HJIH 
<l>HHaHCOBbiX OTHOIIIeHHHX C03,[{aiOTC51 HJIH 
ycTaHaBJIHBaiOTC~ YCJIOBHH, 
OTJIHqaiOIIIHeCH OT TeX, KOTOpbie HMeJIH 
61>1 MeCTO Me)K,[{y ,[{BYMH He3aBHCHMbiMH 
JIHIJ;aMH, TOr,[{a JII06Lie npH6billH, 
KOTOpbie 6LmH 61>1 3aqHCJieHbl O,[{HOMY H3 
JIHIJ;, HO H3-3a HaJIHqH~ 3THX YCJIOBHH He 
6LillH eMy 3aqHCJieHbl, MOryT 6biTb 
BKJIIOqeHbl B TipH6billH 3TOrO TIOCJie,[{HerO 
ynOMHHYTOrO JIHIJ;a H COOTBeTCTBeHHO 
06JIO)I(eHbl HaJIOrOM. 

2. EcJIH O,[{HO ,[.(oroBapHBaiOIIIeec~ 
focy.napCTBO BKJIIOqaeT B npH6billb 
pe3H,[{eHTa :noro focy.napcTBa H 
COOTBeTCTBeHHO o6naraeT HaJIOrOM 
npH6billb, B OTHOIIIeHHH KOTOpOH 
pe3H,[{eHT .npyroro ,[.(oroBapHBaiOmerocH 
focy.napcTBa yTIJiaTHJI HaJIOr B 3TOM 
.npyroM rocy.napcTBe, a npH6LmL, 
BKJIIOqeHHaH TaKHM 06pa30M, 51BJIHeTC51 
npH6billbiO, KOTOpaH ITO MHeHHIO nepBOrO 
ynoMHHyToro focy.napcTBa 6Lma 61>1 
3aqHCJieHa JIHIJ;y C TIOCTOHHHbiM 
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ende personer, skall denna andra stat ge­
nomföra vederbörlig justering av det skatte­
belopp som påförts för inkomsten där, om 
denna andra stat anser justeringen vara be­
rättigad. Vid sådan justering iakttas övriga 
bestämmelser i detta avtal och de behöriga 
myndigheterna i de avtalsslutande statema 
överlägger vid behov med varandra. 

Artikel 10 

Dividend 

l. Dividend från bolag med hemvist i en 
avtalsslutande stat till person med hemvist i 
den andra avtalsslutande staten får beskattas 
i denna andra stat. Dividenden får beskattas 
även i den avtalsslutande stat där det bolag 
som betalar dividenden har hemvist, enligt 
lagstiftningen i denna stat, men om mottaga­
ren är den verklige innehavaren av förmånen 
av dividenden får skatten inte överstiga: 

a) 5 procent av dividendens bruttobelopp, 
om den verklige innehavaren av förmånen 
av dividenden är ett bolag (med undantag 
för sammanslutning) som direkt innehar 
minst 30 procent av kapitalet i det bolag 
som betalar dividenden och det investerade 
utländska kapitalet överstiger etthundratusen 
Förenta statemas dollar (USD 100 000) eller 
dess motvärde i de avtalsslutande statemas 
myntslag vid den tidpunkt då dividenden 
förfaller till betalning; 

b) 12 procent av dividendens bruttobelopp 

MecTollpe6LIBaHHeM B 3TOM focy,l\apcTBe, 
ecnH 61>1 OTHOIIIeHJiji Me)I()J;y .L\BYMj{ 
llHIJ;aMH fihiDH TaKHMH )l(e, KaK Me)I()J;y 
He3aBHCHMbiMH llHIJ;aMH, TO TOr,l\a B 3TOM 
.L\pyroM focy,l\apcTBe 11pOH3BO.L\HTCji 
COOTBeTCTBYIOIIJ;ajl KOppeKTHpOBKa CYMMbl 
HaqHcneHHoro B HeM Hanora Ha TaKyiO 
11pH6bmh, ecnH B 3TOM .L\pyroM 
lOCy,l\apCTBe TaKaj{ KOppeKTHpOBKa 
CqJITaeTCj{ 060CHOBaHHOH. fipH 
Ollpe,L\eneHHH TaKOH KOppeKTHpOBKH 
,L\Oll)I(Hbl yqHTbiBaTbCj{ ,L\pyrHe IIOllO)I(eHHj{ 
HaCToj{mero CornaiiieHHj{, H 
KOMIIeTeHTHbie opraHbl 
,lJ;oroBapHBaiOIIJ;HXCj{ focy,l\apCTB 6y,L\yT 
11p11 He06XO,L\HMOCTH KOHCYllbTHpOBaTbCj{ 
.L\pyr c .L\pyroM. 

CTaTbj{ 10 

J(uBuoeHObl 

l. ,ll;HBH,L\eH,L\hi, BhmnaqHBaeMLie 
KOMIIaHHeif, KOTOpaj{ j{Bllj{eTCji 
pe3H,L\eHTOM O.L\HOro ,ll;oroBapHBaiOmerocj{ 
focy,L\apcTBa, pe3MeHTY .L\pyroro 
,ll;oroBapHBaiOIIJ;erOCji f OCy,L\apCTBa, 
MoryT o6naraTbCj{ HanoroM B 3TOM 
.L\pyroM focy,L\apcTBe. O,L\HaKo TaKHe 
.L\HBMeH.L\hi MoryT TaK)I(e o6naraThCj{ 
HanoroM B ,ll;oroBapHBaiOmeMcj{ 
focy,L\apCTBe, B KOTOpOM KOMIIaHlfj{, 
BbiiinaqHBaiOIIJ;aji ,L\HBH,L\eH,[\bl, j{Bllj{eTCji 
pe3H,L\eHTOM, H B COOTBeTCTBHH C 
3aKOHO,[\aTellbCTBOM 3TOrO focy,L\apCTBa, 
Ho ecnH 11onyqaTen1> .L\HBII.L\eH,L\oB 
j{Bllj{eTCji llHIJ;OM, ofina,L\aiOIIJ;HM lipaBOM 
C06CTBeHHOCTH Ha ,L\HBH,L\eH,L\bl, TO 
B3HMaeMbiH B TaKOM cnyqae Hanor He 
.L\Oll)l(eH llpeBbiiiiaTb 

a) 5 llpOIJ;eHTOB BMOBOH CYMMbl 
.L\HBH,L\eH,[\OB, ecnH llHIJ;OM, o6na,L\aiOIIJ;HM 
lipaBOM C06CTBeHHOCTH Ha ,[\HBH,L\eH,[\bl, 
j{Bllj{eTCj{ KOMIIaHlfj{ (HHaj{, qeM 
llapTHepCTBO ), KOTOpaj{ Hallpj{MYIO 
Bna,L\eeT 110 KpaH:Heif Mepe 30 llpoiJ;eHTaMH 
KallliTana KOMIIaHHH, BbiiinaqHBaiOIIJ;eif 
,L\HBH,L\eH,[\bl, a pa3Mep HHBeCTHpOBaHHOrO 
HHOCTpaHHOrO KallliTana llpeBbiiiiaeT CTO 
TbiCj{q .n;onnapoB CIIIA (100.000 
,L\onnapoB CIIIA) HnH ee 3KBHBaneHT B 
HaiJ;HOHallbHbiX BalliDTaX 
,lJ;orOBapHBaiOIIIHXCji focy,L\apCTB Ha 
MOMeHT HaqHClleHlfj{ H BbiiillaTbl 
,L\HBH,L\eH,L\OB; 

b) 12 llpOIJ;eHTOB BMOBOH CYMMbl 
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i övriga fall. 
2. Så länge fysisk person bosatt i Finland 

är berättigad till skattegottgörelse i fråga om 
dividend som bolag bosatt i Finland har be­
talat, beskattas dividend från bolag med 
hemvist i Finland till person med hemvist i 
Ryssland, utan hinder av bestämmelserna i 
stycke l, endast i Ryssland, om mottagaren 
är den verklige innehavaren av förmånen av 
dividenden. 

3. Bestämmelserna i dessa stycken berör 
inte bolagets beskattning för vinst av vilken 
dividenden betalas. 

4. Med uttrycket "dividend" förstås i den­
na artikel inkomst av aktier eller andra rät­
tigheter, som inte är fordringar, med rätt till 
andel i vinst, samt inkomst av andra andelar 
i bolag, som enligt lagstiftningen i den stat 
där det utdelande bolaget har hemvist vid 
beskattningen behandlas på samma sätt som 
inkomst av aktier. 

5. Bestämmelserna i styckena l och 2 till­
lämpas inte, om den verklige innehavaren av 
förmånen av dividenden har hemvist i en av­
talsslutande stat och bedriver rörelse i den 
andra avtalsslutande staten, där det bolag 
som betalar dividenden har hemvist, från där 
beläget fast driftställe eller utövar självstän­
dig yrkesverksamhet i denna andra stat från 
där belägen stadigvarande anordning, samt 
den andel på grund av vilken dividenden 
betalas äger verkligt samband med det fasta 
driftstället eller den stadigvarande anord­
ningen. I sådant fall tillämpas bestämmel­
serna i artikel 7 respektive artikel 14. 

6. Om bolag med hemvist i en avtalsslu­
tande stat förvärvar inkomst från den andra 

,ll;HBH,ll;eH)J;OB BO BCeX .n;pyrHX crryqa5.1X. 
2. HecMOTp5.1 Ha rrorro)l(eHH5.1 rryHKTa l, 

eCJIH <l>H3HqeCKOe JIHIJ;O, 5.1BJI5.15.1Cb 
pe3H,ll;eHTOM <l>HJI5.1H)J;HH, HMeeT rrpaBO Ha 
JibfOTY IIO Harrory B OTHOIIIeHHHH 
,ll;HBH,ll;eH)J;OB, BhiiiJiaqHBaeMbiX 
KOMIIaHHeH, KOTOpa5.1 5.1BJI5.1eTC5.1 
pe3H,ll;eHTOM <l>HHJI5.1H)J;HH, TO ,lJ;HBH,ll;eH)J;bl, 
BhiiiJiaqHBaeMbie KOMIIaHHeH, KOTOpa5.1 
5.1BJI5.1eTC5.1 pe3H,ll;eHTOM <!>HJI5.1H)J;HH, 
pe3H,ll;eHTY PoccHH, 6y.n;YT o6rraraThC5.1 
HarroroM TOJihKO B PoccHH, ecrrH 
IIOJiyqaTeJib ,ll;HBH,ll;eHJJ;OB 5.1BJI5.1eTC5.1 JIHIJ;OM, 
06Jia,ll;aiOIIIHM rrpaBOM COfiCTBeHHOCTH Ha 
,ll;HBH,ll;eH,ll;bi. 

3. IlOJIO)I(eHH5.1 IIYHKTOB l H 2 He 
3aTparHBaiOT HaJIOf006JIO)I(eHH5.1 
KOMIIaHHH B OTHOIIIeHHH IIpHfihiDH, H3 
KOTOpOH B bliTJI a qHBaiOTC5.1 ,ll;HBH,ll;eH)J;hl. 

4. TepMHH ".n;HBH,ll;eHJJ;hi11 rrpH 
HCIIOJib30BaHHH B HaCT05.1IIIeH CTaThe 
03HaqaeT ,D;OXO,ll; OT aKIJ;HH HJIH OT .n;pyrHX 
rrpaB, KOTOpbie He 5.1BJI5.110TC5.1 ,lJ;OJifOBbiMH 
Tpe6oBaHH5.1MH, ,ll;aiOIIIHX rrpaBO Ha 
yqaCTHe B IIpHfihiDH, a TaK:>Ke ,ll;OXO,ll; OT 
.n;pyrHX KOprropaTHBHhiX rrpaB, KOTOpbiH 
IIO,ll;Jie)I(HT TaKOMy )l(e HaJIOfOBOMy 
peryrrHpOBaHHIO, KaK ,D;OXO,ll; OT aKIJ;HH B 
COOTBeTCTBHH C 3aKOHO,ll;aTeJihCTBOM 
focy.n;apCTBa, B KOTOpOM KOMIIaHH5.1, 
pacrrpe.n;err5.1IOIIIa5.1 rrpH6hmh, 5.1BJI5.1eTC5.1 
pe3H,ll;eHTOM. 

5. IlOJIO)I(eHH5.1 IIYHKTOB l H 2 He 
rrpHMeH5.1IOTC5.1, ecrrH JIHIIO, o6rra.n;ai0111ee 
rrpaBOM COfiCTBeHHOCTH Ha ,lJ;HBH,ll;eH)J;bl, 
~.n;yqH pe3H,ll;eHTOM O,ll;HOfO 
,LJ,oroBapHBaiOIIIeroc5.1 focy.n;apcTBa, 
OCyllleCTBJI5.1eT rrpe,n;rrpHHHMaTeJihCKYIO 
,ll;e5.1TeJibHOCTh B .n;pyroM 
,[(oroBapHBaiOIIIeMC5.1 focy.n;acTBe, 
pe3H,ll;eHTOM KOTOporo 5.1BJI5.1eTC5.1 
KOMIIaHH5.1, BhiiiJiaqHBaiOIIIa5.1 ,ll;HBH,ll;eH)J;hl, 
qepe3 paCIIOJIO)I(eHHOe TaM IIOCT05.1HHOe 
rrpe,D;CTaBHTeJihCTBO HJIH OKa3hlBaeT B 
3TOM .n;pyrOM focy,n;apcTBe He3aBHCHMhie 
JIHqHbie ycrryrH C paCIIOJIO)I(eHHOH TaM 
IIOCT05.1HHOH 6a3bl, H yqaCTHe, B 
OTHOIIIeHHH KOTOpOrO BhiiiJiaqHBaiOTC5.1 
,ll;HBH,ll;eH)J;hi, HeiiOCpe,ll;CTBeHHO CB5.13aHO C 
TaKHM IIOCT05.1HHhiM rrpe,D;CTaBHTeJihCTBOM 
HJIH rrocT05.1HHOH 6a3o:H. B TaKoM crryqae 
IIpHMeH5.1IOTC5.1 IIOJIO)I(eHH5.1 CTaTbH 7 HJIH 
CTaThH 14, B 3aBHCHMOCTH OT 
06CT05.1TeJibCTB. 

6. EcrrH KOMIIaHH5.1, 5.1BJI5.1IOIIIa5.1c5.1 
pe3H,ll;eHTOM O,ll;HOfO ,[(oroBapHBaiOIIIefOC5.1 
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avtalsslutande staten, får denna andra stat 
inte beskatta dividend som bolaget betalar, 
utom i den mån dividenden betalas till per­
son med hemvist i denna andra stat eller i 
den mån den andel på grund av vilken divi­
denden betalas äger verkligt samband med 
fast driftställe eller stadigvarande anordning 
i denna andra stat, och ej heller på bolagets 
icke utdelade vinst ta ut en skatt som utgår 
på bolagets icke utdelade vinst, även om 
dividenden eller den icke utdelade vinsten 
helt eller delvis utgörs av inkomst som upp­
kommit i denna andra stat. 

Artikel 11 

Ränta 

l. Ränta, som härrör från en avtalsslutande 
stat och som betalas till person med hemvist 
i den andra avtalsslutande staten, beskattas 
endast i denna andra stat, om personen i 
fråga är den verklige innehavaren av förmå­
nen av räntan. 

2. Med uttrycket "ränta" förstås i denna 
artikel inkomst av varje slags fordran, an­
tingen den säkerställts genom inteckning i 
fast egendom eller inte och antingen den 
medför rätt till andel i gäldenärens vinst el­
ler inte. Uttrycket åsyftar särskilt inkomst 
av värdepapper, som utfärdats av staten, och 
inkomst av obligationer eller debentures, 
däri inbegripet agiobelopp och vinster som 
hänför sig till sådana värdepapper, obligatio­
ner eller debentures. straffavgifter på grund 
av sen betalning anses inte som ränta vid 
tillämpningen av denna artikel. 

3. Bestämmelserna i stycke l tillämpas 
inte, om den verklige innehavaren av förmå­
nen av räntan har hemvist i en avtalsslutan­
de stat och bedriver rörelse i den andra av­
talsslutande staten, från vilken räntan härrör, 
från där beläget fast driftställe eller utövar 

rocy.n;apcTBa, rrorryqaeT rrpH6biiib HJIH 
.n;oxo.n; H3 .n;pyroro ,ll;oroBapHBaro.rneroc.SI 
rocy.n;apcTBa, TO 3TO .n;pyroe rocy.n;apCTBO 
MO)I(eT OCB060,li;HTb OT HaJIOrOB 
,li;HBH.n;eH.n;bl, BbiiiJiaqHBaeMbie 3TOH 
KOMIIaHHeH, 3a HCKJIIOqeHHeM CJiyqaeB, 
KOr.n;a TaKHe ,li;HBH.n;eH.n;bl BbiiiJiaqHBaiOTC.SI 
pe3H.n;eHTY 3Toro .n;pyroro rocy.n;apCTBa, 
HJIH KOr.n;a yqacTHe, B OTHOllieHHH 
KOTOporo BbiiiJiaqHBaiOTC.SI ,li;HBH.n;eH.n;bl, 
Herrocpe,li;CTBeHHO CB.SI3aHO C IIOCTO.SIHHbiM 
rrpe.n;cTaBHTeJibCTBOM HJIH IIOCTO.SIHHOH 
6a30H, paCIIOJIO)I(eHHbiMH B 3TOM .n;pyroM 
rocy.n;apCTBe, H Hepacrrpe.n;erreHHa.SI 
IIpH6biJib KOMIIaHHH He o6rraraeTC.SI 
HarraroM .n;a)l(e, ecrrH BbiiiJiaqHBaeMbie 
.n;HBH.n;eH.n;bi HJIH Hepacrrpe.n;erreHHa.SI 
rrpH6biJib COCTO.SIT IIOJIHOCTbiO HJIH 
qaCTHqHo H3 rrpH6biJIH HJIH .n;oxo.n;a, 
B03HHKaiOJnHX B TaKOM .n;pyroM 
rocy.n;apCTBe. 

CTaTb.SI 11 

IlpolJeHmbl 

l. IJpoueHTbl, B03HHKaiOJnHe B O,li;HOM 
,ll;oroBapHBaiOJneMC.SI rocy.n;apcTBe H 
BbiiiJiaqHBaeMhie pe3H.n;eHTY .n;pyroro 
,ll;oroBapHBaiO.rnerOC.SI rocy.n;apcTBa, 
o6rraraiOTC.SI HaJIOrOM TOJibKO B 3TOM 
.n;pyroM rocy.n;apCTBe, eCJIH TaKOH 
pe3H.n;eHT o6rra.n;aeT rrpaBoM 
C06CTBeHHOCTH Ha IIpOUeHTbl. 

2. TepMHH "rrpoueHTbi" rrpH 
HCIIOJib30BaHHH B HaCTO.SIJneH CTaTbe 
03HaqaeT ,li;OXO,ll;bl OT ,li;OJirOBbiX 
Tpe6oBaHHH rrro6oro BH.n;a, BHe 
3aBHCHMOCTH OT HIIOTeqHoro 
o6ecrreqeHH.SI, OT Brra.n;eHH.SI rrpaBoM Ha 
yqacTHe B IIpH6biJI.SIX ,li;OJI)I(HHKa, H, B 
qaCTHOCTH, ,li;OXO,ll; OT rrpaBHTeJibCTBeHHbiX 
ueHHbiX 6yMar, o6rrHrauH:H HJIH .n;orrroBbiX 
06.SI3aTeJibCTB, BKJIIOqa.SJ: rrpeMHH H 
BbiHrpbllliH IIO 3THM UeHHbiM 6yMaraM, 
o6rrHrauH.SIM HJIH .n;orrroBbiM 
o6.SI3aTeJibCTBaM. liiTpacpbi 3a 
HeCBOeBpeMeHHbie BbiiiJiaTbl He 
paCCMaTpHBaiOTC.SI B KaqecTBe IIpOUeHTOB 
.n;JI.SI uerre:H HaCTo.SI.rne:H CTaTbH. 

3. IIorro)l(eHH.SI rryHKTa l He 
rrpHMeH.SIIOTC.SI, eCJIH JIHUO, o6rra.n;aro.rnee 
rrpaBOM C06CTBeHHOCTH Ha IIpOUeHTbi, 
~.n;yqH pe3H,ll;eHTOM O,li;HOrO 
,LJ,OrOBapHBaiO.rnerOC.SI rocy.n;apcTBa, 
ocy.rneCTBJI.SieT rrpe.n;rrpHHHMaTeJibCKYIO 
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självständig yrkesverksamhet i denna andra 
stat från där belägen stadigvarande anord­
ning, samt den fordran för vilken räntan be­
talas äger verkligt samband med det fasta 
driftstället eller den stadigvarande anord­
ningen. I sådant fall tillämpas bestämmelser­
na i artikel 7 respektive artikel 14. 

4. Ränta anses härröra från en avtalsslutan­
de stat, om utbetalaren är en myndighet som 
bildats där eller en person med hemvist i 
denna stat. Om emellertid den person som 
betalar räntan, antingen han har hemvist i en 
avtalsslutande stat eller inte, i en avtalsslu­
tande stat har fast driftställe eller stadigva­
rande anordning i samband varmed förplik­
telsen att betala räntan uppkommit, och rän­
tan belastar det fasta driftstället eller den 
stadigvarande anordningen, anses räntan här­
röra från den stat där det fasta driftstället 
eller den stadigvarande anordningen finns. 

5. Då på grund av särskilda förbindelser 
mellan utbetalaren och den verklige inneha­
varen av förmånen eller mellan dem båda 
och annan person räntebeloppet, med hän­
syn till den fordran för vilken räntan betalas, 
överstiger det belopp som skulle ha avtalats 
mellan utbetalaren och den verklige inneha­
varen av förmånen om sådana förbindelser 
inte förelegat, tilläml?as bestämmelserna i 
denna artikel endast pa sistnämnda belopp. I 
sådant fall beskattas överskjutande belopp 
enligt lagstiftningen i vardera avtalsslutande 
staten med iakttagande av övriga bestämmel­
ser i detta avtal. 

,l{ej{TeJibHOCTb B ,D;pyroM 
,[(oroBapHBaiOIUeMCj{ rocy,D;aCTBe, B 
KOTOpOM B03HH:KaiOT npou;eHThl, qepe3 
pacnOJIO)I(eHHOe TaM nOCTOj{HHOe 
npe,D;CTaBHTeJihCTBO HJIH OKa3hiBaeT B 
3TOM ,D;pyrOM rocy,D;apCTBe He3aBHCHMbie 
JJHqHhie ycJiyrH C pacnOJIO)I(eHHOH TaM 
nOCTOj{HHOH 6a3hl, H ,D;OJirOBOe 
Tpe60BaHHe, Ha OCHOBaHHH KOTOpOrO 
BhiiiJiaqHBaiOTCj{ npou;eHThl, 
Henocpe,D;CTBeHHO OTHOCHTCj{ K TaKOMY 
noCTOj{HHOMY npe,D;CTaBH:TeJibCTBY HJIH 
noCTOj{HHoif 6a3e. B TaKoM cJiyqae 
npHMeHj{IOTCj{ nOJIO)I(eHHj{ CTaThH 7 HJIH 
cTaThH 14 HacToj{mero CorJiarneHHj{, B 
3aBHCHMOCTH OT 06CT0j{TeJihCTB. 

4. CqHTaeTCj{, qTo npou;eHThi 
B03HHKaiOT B ,[(OrOBapHBaiOIUeMCj{ 
rocy,D;apCTBe, eCJIH IIJiaTeJihJUHKOM 
j{BJijleTCj{ C03,D;aHHhiH B 3TOM rocy,D;apcTBe 
<2J'raH BJiaCTH HJIH JII06oif pe3H,D;eHT 3TOrO 
,LJ,oroBapH:BaiOmeroCj{ rocy,D;apCTBa. ECJIH, 
O,D;HaKO, JIHI.J;O, BbiiTJiaqH:BaiOmee 
npou;eHThl, He3aBHCHMO OT TOrO, j{BJijleTCj{ 
JIH OHO pe3H,D;eHTOM ,[(oroBapHBaiOIUerOCj{ 
rocy,D;apCTBa HJIH HeT, HMeeT B 
,[(orOBapHBaiOIUeMCj{ rocy,D;apcTBe 
nOCTOj{HHOe npe,D;CTaBHTeJihCTBO HJIH 
nOCTOj{HHYIO 6a3y, B CBj{3H C KOTOpbiMH 
B03HHKJia 3a,D;OJI)I(eHHOCTh, no KOTOpOH 
BbiiiJiaqH:BaiOTCj{ npou;eHThl, H paCXO,ll;bl 
no BbiiTJiaTe TaKHX npou;eHTOB HeCeT 
TaKOe nOCTOj{HHOe npe,D;CTaBH:TeJibCTBO 
HJIH nOCTOj{HHaj{ 6a3a, TO cqHTaeTCj{, qTo 
TaKH:e npou;eHThl B03HH:KaiOT B 
,[(oroBapHBaiOIUeMCj{ rocy,D;apCTBe, B 
KOTOpOM paCnOJIO)I(eHhl nOCTOj{HHOe 
npe,D;CTaBHTeJihCTBO HJIH nOCTOj{HHaj{ 
6a3a. 

5. ECJIH BCJie,D;CTBHe OC06hiX OTHOIIIeHHH 
Me)l(,l{y IIJiaTeJihlUHKOM H JIHI.J;OM, 
06Jia,D;aiOIUHM npaBOM C06CTBeHHOCTH Ha 
npou;eHThl, HJIH Me)l(,l{y HHMH 060HMH H 
KaKHM-JIH6o TpeThHM JIHI.J;OM CYMMa 
npou;eHTOB, OTHOCjiJUaj!Cj{ K ,li;OJirOBOMY 
Tpe60BaHHIO, B OTHOIIIeHHH KOTOpOrO 
OHH BhiiiJiaqHBaiOTCj{, npeBbiiiiaeT CYMMy, 
KOTopaj{ 6hma 6hi comacoBaHa Me)l(,l{y 
nJiaTeJihJUHKOM H JIHI.J;OM, 06Jia,D;aiOIUHM 
npaBOM C06CTBeHHOCTH Ha HHX, npH 
OTCYTCTBHH TaKliX OTHOIIIeHHH, 
nOJIO)I(eHH:j{ HaCTOj!JUeH CTaThH 
npHMeHj{IOTCj{ TOJibKO K nOCJie,D;Heif 
ynoMj{HyToif cyMMe. B TaKOM cJiyqae 
H36hiTOqHaj{ qacTb nJiaTe)l(eH no­
npe)I(HeMy nO,l{Jle)I(HT HaJIOr006JIO)I(eHHIO 
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Artikel 12 

Royalty 

l. Royalty, som härrör från en avtalsslu­
tande stat och som betalas till person med 
hemvist i den andra avtalsslutande staten, 
beskattas endast i denna andra stat, om per­
sonen i fråga är den verklige innehavaren av 
förmånen av royaltyn. 

2. Med uttrycket "royalty" förstås i denna 
artikel varje slags betalning som tas emot 
såsom erättning för nyttjandet av eller för 
rätten att nyttja upphovsrätt till litterärt, 
konstnärligt eller vetenskapligt verk (häri 
inbegripet datorprogram, videokassett, bio­
graffilm samt film eller band för televisions­
eller radiosändning), patent, varumärke, 
mönster eller modell, ritning, hemligt recept 
eller hemlig tillverkningsmetod eller för 
upplysning om erfarenhetsrön av industriell, 
kommersiell eller vetenskaplig natur. 

3. Bestämmelserna i stycke l tillämpas 
inte, om den som har rätt till royaltyn har 
hemvist i en avtalsslutande stat och bedriver 
rörelse i den andra avtalsslutande staten, från 
vilken royaltyn härrör, från där beläget fast 
driftställe eller utövar självständig yrkes­
verksamhet i denna andra stat från där be­
lägen stadigvarande anordning, samt den 
rättighet eller egendom i fråga om vilken 
royaltyn betalas äger verkligt samband med 
det fasta driftstället eller den stadigvarande 
anordningen. I sådant fall tillämpas be­
stämmelserna i artikel 7 respektive artikel 
14. 

B COOTBeTCTBHH C 3aKOHO,ZJ;aTeJihCTBOM 
Ka)l{')];oro ,ll;oroBapHBarornerocg 
rocy,ZJ;apCTBa, C yqeTOM ,Zl;pyrHX 
rroJio)l(eHHH HaCTogmero CornarneHHg. 

CTaTbg 12 

/(oxodbl om a6mopcKux npa6 u JZUtfeHJuu 

l. ,ll;OXO,Zl;hl OT aBTOpCKHX rrpaB H 
JIH~eH3HH, B03HHKaiOIUHe B O,ZJ;HOM 
,[l;oroBapHBaiOJ:UeMcg rocy,ZJ;apCTBe H 
BhiiiJiaqHBaeMhie pe3H,ZJ;eHTY ,ZJ;pyroro 
,lJ;oroBapHBaiOIUerocg rocy,ZJ;apCTBa, 
06JiaraiOTcg HaJIOrOM TOJihKO B 3TOM 
,ZJ;pyroM rocy,ZJ;apCTBe, eCJIH TaKOH 
pe3H,ZJ;eHT o6na,ZJ;aeT rrpaBoM 
C06CTBeHHOCTH Ha TaKHe ,ZJ;OXO,ZJ;hl. 

2. TepMHH ",ZJ;oxo,ZJ;hi oT aBTopcKHX rrpaB 
H JIH~eH3HH" IIpH HCIIOJih30BaHHH B 
HacTogmeii CTaThe 03HaqaeT rrnaTe)I(H 
nro6oro BH,ZJ;a, rronyqeHHhle B KaqecTBe 
B03Harpa)l{')];eHHg 3a HCIIOJih30BaHHe HJIH 
3a rrpe,ZJ;OCTaBJieHHe rrpaBa IIOJih30BaHHg 
aBTOpCKHM rrpaBOM Ha JII060e 
rrpoH3Be,ZJ;eHHe JIHTepaTyphi, HcKyccTBa 
HJIH HayKH, BKJIIOqag KOMIIhiOTepHhie 
rrporpaMMhl, KHHO<}>HJibMhl, BH,ZJ;eOKaCCeTbl 
HJIH 3aiiHCH Mg pa,ZJ;HOBeiUaHHg H 
TeJieBH,ZJ;eHHg, JII06oro rraTeHTa, 
TOBapHOrO 3HaKa, qepTe)l(a HJIH MO,ZJ;eJIH, 
CXeMhl, CeKpeTHOH <}>opMyJihl HJIH 
rrpo~ecca, HJIH 3a HH<}>opMa~HIO 
OTHOCHTeJihHO rrpOMhiiiiJieHHOrO, 
KOMMepqeCKOrO HJIH HayqHOrO OIIhiTa. 

3. flOJIO)I(eHHg IIYHKTa l He 
rrpHMeHgroTcg, ecJIH JIH~o, o6na,ZJ;aromee 
rrpaBOM C06CTBeHHOCTH Ha ,ZJ;OXO,ZJ;hl OT 
aBTOpCKHX rrpaB H JIH~eH3HH, 6y,ZJ;yqH 
pe3H,ZJ;eHTOM O,ZJ;Horo ,ll;oroBapHBaromerocg 
rocy,ZJ;apCTBa, ocymecTBJigeT 
rrpe,Zl;IIpHHHMaTeJibCKYIO ,ZJ;egTeJibHOCTh B 
,ZJ;pyroM ,ll;oroBapHBaromeMcg 
rocy,ZJ;apCTBe, B KOTOpOM B03HHKaiOT 
,ZJ;OXO,Zl;hl OT aBTOpCKHX rrpaB H JIH~eH3HH, 
qepe3 paCIIOJIO)I(eHHOe B HeM IIOCTOgHHOe 
rrpe,ZJ;CTaBHTeJihCTBO HJIH OKa3biBaeT 
He3aBHCHMhie JIHqHbie ycnyrH B 3TOM 
,ZJ;pyroM rocy,ZJ;aCTBe C paCIIOJIO)I(eHHOH 
TaM IIOCTOgHHOH 6a3hl, H rrpaBO HJIH 
HMyJ:UeCTBO, B OTHOIIIeHHH KOTOpbiX 
BhiiiJiaqHBaiOTCg ,Zl;OXO,ZJ;hl OT aBTOpCKHX 
rrpaB H JIH~eH3HH, Herrocpe,ZJ;CTBeHHO 
CBg3aHhl C TaKHM IIOCTOgHHhiM 
rrpe,ZJ;CTaBHTeJibCTBOM HJIH IIOCTOgHHOH 
6a3oii. B 3TOM cnyqae rrpHMeHgroTcg 
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4. Royalty anses härröra från en avtalsslu­
tande stat, om utbetalaren är en myndighet 
som bildats där eller en person med hemvist 
i denna stat. Om emellertid den person som 
betalar royaltyn, antingen han har hemvist i 
en avtalsslutande stat eller inte, i en avtals­
slutande stat har fast driftställe eller stadig­
varande anordning i samband varmed för­
pliktelsen att betala royaltyn uppkommit, 
och royaltyn belastar det fasta driftstället 
eller den stadigvarande anordningen, anses 
royaltyn härröra från den stat där det fasta 
dnftstället eller den stadigvarande anord­
ningen finns. 

5. Då på grund av särskilda förbindelser 
mellan utbetalaren och den verklige inneha­
varen av förmånen eller mellan dem båda 
och annan person royaltybeloppet, med 
hänsyn till det nyttjande, den rättighet eller 
den upplysning för vilken royaltyn betalas, 
överstiger det belopp som skulle ha avtalats 
mellan utbetalaren och den verkli&e inneha­
varen av förmånen royaltyn om sadana för­
bindelser inte förelegat, tillämpas bestäm­
melserna i denna artikel endast på sistnämn­
da belopp. I sådant fall beskattas överskju­
tande belopp enligt lagstiftningen i vardera 
avtalsslutande staten med iakttagande av 
övriga bestämmelser i detta avtal. 

Artikel 13 

Vinst på grund av överlåtelse av egendom 

l. Vinst, som person med hemvist i en 
avtalsslutande stat förvärvar på grund av 
överlåtelse av sådan fast egendom som avses 
i artikel 6 stycke 2 och som är belägen i 

IIOJIO)I(eHIUI CTaThH 7 HJIH CTaThH 14, B 
3aBHCHMOCTH OT 06CTOjJ:TeJihCTB. 

4. CqHTaeTCjJ:, qTo ,noxo.IU>I OT 
aBTOpCKHX rrpaB H JIH:QeH3HH B03HHKaiOT 
B )];oroBapHBaiOIQeMCjJ: rocy,napcTBe, ecrrH 
IIJiaTeJihiQHKOM jJ:BJijieTCji C03,ll;aHHhiH B 
HeM OpraH BJiaCTH HJIH JII060if: pe3H,lJ;eHT 
:noro rocy,napcTBa. EcrrH, O,lJ;HaKo, JIH.QO, 
BhiiiJiaqHBaiOIQee ,lJ;OXO,I(hl OT aBTOpCKHX 
rrpaB H JIH.QeH3HH, He3aBHCHMO OT TOrO, 
jJ:BJijieTCji JIH OHO pe3H,lJ;eHTOM 
)];oroBapHBaiOIQerOCji rocy,napCTBa HJIH 
HeT, HMeeT B )];orOBapHBaiOIQeMCji 
rocy,napCTBe IIOCTOjiHHOe 
rrpe,nCTaBHTeJihCTBO HJIH IIOCTOjJ:HHYIO 
6a3y, B CBji3ll C KOTOpbiMH B03HHKJIO 
06jl3aTeJihCTBO BhiiiJiaqHBaTh ,ll;OXO,lJ;hl OT 
aBTOpCKHX rrpaB H JIH.QeH3HH, H paCXO,lJ;hi 
IIO liX BhiiiJiaTe HeCeT TaKOe IIOCTOjiHHOe 
rrpe,ll;CTaBHTeJihCTBO HJIH IIOCTOjJ:HHaji 
6a3a, TO cqHTaeTCji, qTo TaKHe ,ll;OXO,lJ;hi OT 
aBTOpCKHX rrpaB H JIH.QeH3HH B03HHKaiOT 
B rocy,napCTe, B KOTOpOM paCIIOJIO)I(eHbi 
IIOCTOjiHHOe rrpe,ncTaBHTeJibCTBO HJIH 
IIOCTOjiHHaji 6a3a. 

5. EcrrH Bcrre,ncTBHe oco6hiX OTHOIIIeHHH 
Me)l(,lJ;y IIJiaTeJibiQHKOM H JIH.QOM, 
o6rra,naiOIQHM rrpaBOM C06CTBeHHOCTH Ha 
,lJ;OXO,lJ;hi, HJIH Me)l(,lJ;y HHMH 060HMH H 
KaKHM-JIH60 TpeThHM JIH.QOM CYMMa 
,lJ;OXO,lJ;OB OT aBTOpCKHX rrpaB H JIH.QeH3HH, 
OTHOCjJ:IQajJ:Cji K HCIIOJih30BaHHIO, rrpaBy 
HJIH HH$OpMa.QHH, 3a KOTOpbie OHH 
BhiiiJia qHBaiOTCji, rrpeBhiiiiaeT cyMMY, 
KOTopajl 6hma 6hi corrracoBaHa Me)l(,lJ;y 
IIJiaTeJibiQHKOM H JIH.QOM, o6rra,naiOIQHM 
rrpaBOM C06CTBeHHOCTH Ha 3TH ,lJ;OXO,lJ;hi, 
IIpH OTCYTCTBHH TaKliX OTHOIIIeHHH, 
IIOJIO)I(eHHji HaCTOjJ:IQeif: CTaTbll 
IIpHMeHjJ:IOTCji TOJihKO K IIOCJie,nHeif: 
yrroMjJ:HyToif: cyMMe. B TaKOM crryqae 
H36hiTOqHajl qacTh rrrraTe)l(a rro-rrpe)I(HeMy 
rro.nrre)I(HT Harroroo6JIO)I(eHHIO B 
COOTBeTCTBHH C 3aKOHO,lJ;aTeJihCTBOM 
Ka)l(,lJ;oro )];oroBapHBaiOIQerocjl 
rocy,napcTBa, C yqeTOM ,npymx 
rroJIO)I(eHHH HaCTOjJ:IQero CorrraiiieHHjl. 

J(oxodbl om om'ly:JICdeHUR wwyutecmBa 

l. )];oxo,nhi, 
O,lJ;HOrO 
rocy,napCTBa 
He,lJ;Bll)l(liMOrO 

rrorryqeHHhie pe3H.D:eHTOM 
)];oroBapHBaiOIQerocjl 
OT OTqy)l(,lJ;eHHji 

HMyiQeCTBa, 
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den andra avtalsslutande staten, får beskattas 
i denna andra stat. 

2. Vinst, som person med hemvist i en 
avtalsslutande stat förvärvar på grund av 
överlåtelse av aktie eller annan andel i bolag 
vars tillgångar huvudsakligen består av fast 
egendom som är belägen i den andra avtals­
slutande staten, får beskattas i denna andra 
stat. 

3. Vinst på grund av överlåtelse av lös 
egendom, som utgör del av rörelsetillgångar­
na i fast driftställe, vilket en person med 
hemvist i en avtalsslutande stat har i den 
andra avtalsslutande staten, eller av lös 
egendom, hänförlig till stadigvarande anord­
ning för att utöva självständig yrkesverksam­
het, som person med hemvist i en avtalsslu­
tande stat har i den andra avtalsslutande sta­
ten, får beskattas i denna andra stat. Detsam­
ma gäller vinst på grund av överlåtelse av 
sådant fast driftställe (för sig eller tillsam­
mans med hela företaget) eller av sådan sta­
digvarande anordning. 

4. Vinst, som en person med hemvist i en 
avtalsslutande stat förvärvar på grund av 
överlåtelse av skepp eller luftfartyg som an­
vänds i internationell trafik eller lös egen­
dom som är hänförlig till användningen av 
sådant skepp eller luftfartyg, beskattas en­
dast i denna stat. 

5. Vinst, som en person med hemvist i en 
avtalsslutande stat förvärvar på grund av 
överlåtelse av container (däri inbegripet 
släpvagn, pråm och motsvarande utrustning 
för transport av container) som används för 
varutransport, beskattas endast i denna stat, 
utom då containern används uteslutande 
mellan platser i den andra avtalsslutande 
staten. 

209173N 

orrpe~eneHHOrO B ITYHKTe 2 CTaTbH 6 H 
Haxo~.sm.J,eroc.H B ~pyroM 

,[J;oroBapHBaiOII.J,eMC.H rocy~apcTBe, MOryT 
o6naraThC.H HanoroM B 3TOM ~pyroM 
rocy~apcTBe. 

2. .lJ:oxo~hi, rronyqeHHhie pe3~eHTOM 
o~oro ,[J;oroBapHBaiOmeroc.H 
rocy~apCTBa OT rrpo~a)KH aKI.J,HH HllH 
~pyrHX KOprropaTHBHhiX rrpaB B 
KOMITaHHH, aKTHBhi KOTOpOH COCTO.HT B 
OCHOBHOM H3 He~BH)KHMOrO HMyii.J,eCTBa, 
Haxo~.Hmeroc.H B ~pyroM 

,[I;orOBapHBaiOII.J,eMC.H rocy~apCTBe, MOryT 
o6naraThC.H HanoroM B 3TOM ~pyroM 
rocy~apcTBe. 

3. Aoxo~hi OT oTqy~eHH.H ~BH)KHMoro 
HMyii.J,eCTBa, COCTaBll.HIOII.J,ero qaCTh 
KOMMepqecKOrO HMyii.J,eCTBa ITOCTO.HHHOrO 
rrpe~cTaBHTellhCTBa, KOTOpOe pe3~eHT 

o~Horo ,[J;oroBapHBaiOmeroc.H 
rocy~apcTBa HMeeT B ~pyrOM 
,[J;oroBapHBaiOII.J,eMC.H rocy~apcTBe, HllH 
~BH)KHMOrO HMyii.J,eCTBa, OTHOC.HII.J,erOC.H K 
ITOCTO.siHHOH 6a3e, KOTOpyiO pe3H~eHT 
,[J;orOBapHBaiOII.J,erOC.si rocy~apCTBa HMeeT 
B ~pyroM ,[J;oroBapHBaiOII.J,eMC.si 
rocy~apcTBe ~ll.si OCyii.J,eCTBlleHH.si 
He3aBHCHMhiX llHqHhiX ycnyr, BKlliOqa.sJ 
~OXO~hl OT OTqy~eHH.si TaKOrO 
ITOCTO.siHHOrO rrpe~CTaBHTellbCTBa 

( OT~ellhHO HllH BMeCTe C llHI.I,OM, KOTOpoe 
HM Blla~eeT) HllH 3TOH ITOCTO.siHHOH 6a3hi, 
MOryT o6naraThC.si HanoroM B 3TOM 
~pyroM rocy~apCTBe. 

4. Aoxo~hi, rronyqeHHhie pe3H~eHTOM 
o~Horo ,[J;oroBapHBaiOmeroc.s~ 
rocy~apCTBa OT OTqy~eHH.si MOpCKHX 
HllH B03~YIIIBHhiX cy~OB, HCITOllh3yeMbiX B 
Me)K~yHapo~HhiX rrepeB03Kax, HnH 
~BH)KHMOrO HMyii.J,eCTBa, OTHOC.siii.J,erOC.si K 
3KCrrnyaTai.J,HH 3THX cy~oB, rro~ne)KaT 

Hanoro06llO)KeHHIO TOllhKO B 3TOM 
rocy~apcTBe. 

5. Aoxo~hi, rronyqeHHhie pe3H~eHTOM 
o~Horo ,[J;oroBapHBaiOmeroc.H 
rocy~apCTBa OT OTqy)K~eHH.si 
KOHTeHHepOB (BKniOqa.sJ Tpeiinepbi, 6ap)KH 
H COOTBeTCTBYIOII.J,ee o6opy~oBaHHe M.si 
TpaHCITOpTHpOBKH KOHTeHHepOB ), 
HCITOllh3yeMbiX ~ll.si rrepeB03KH TOBapOB 
HllH H3~enHH, 6y~yT o6naraThC.H TOllhKO B 
3TOM rocy~apCTBe, KpOMe cnyqaeB, KOr~a 
TaKHe KOHTeHHepbi HCITOllh3YIOTC.si ~ll.si 
rrepeB030K TOBapOB HllH H3~enHH 
HCKlliOqHTellhHO Me)K~y rryHKTaMH, 
paCITOllO)KeHHhiMH Ha TeppHTOpHH 
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6. Vinst på grund av överlåtelse av annan 
egendom än sådan som avses i föregående 
stycken av denna artikel beskattas endast i 
den avtalsslutande stat där överlåtaren har 
hemvist. 

Artikel 14 

Inkomst av självständig yrkesutövning 

l. Inkomst, som en fysisk person med 
hemvist i en avtalsslutande stat förvärvar 
genom att utöva fritt yrke eller annan själv­
ständig verksamhet, beskattas endast i denna 
stat om han inte i den andra avtalsslutande 
staten har stadigvarande anordning, som re­
gelmässigt står till hans förfogande för att 
utöva verksamheten. Om han har sådan sta­
digvarande anordning, får inkomsten beskat­
tas i denna andra stat men endast så stor del 
av den som är hänförlig till denna stadigva­
rande anordning. 

2. Uttrycket "fritt yrke" inbegriper särskilt 
självständig vetenskaplig, litterär och konst­
närlig verksamhet, uppfostrings- och under­
visningsverksamhet samt sådan självständig 
verksamhet som läkare, advokat, ingenjör, 
arkitekt, tandläkare och revisor utövar. 

Artikel 15 

Inkomst av enskild tjänst 

l. Om inte bestämmelserna i artiklarna 16, 
18, 19 och 20 föranleder annat, beskattas lön 
och annan liknande ersättning, som person 
med hemvist i en avtalsslutande stat uppbär 
på grund av anställning, endast i denna stat, 
såvida inte arbetet utförs i den andra avtals­
slutande staten. Om arbetet utförs i denna 
andra stat, får ersättning som uppbärs för 
arbetet beskattas där. 

.n;pyroro 
focy.n;apcTBa. 

)l;oroBapHBarorn;eroc~ 

6. )l;OXO,ll;hl, IIOJiyqeHHhie OT OTqy)l()leHH~ 
nro6oro .n;pyroro HMyrn;ecTBa, HHoro, qeM 
TO, O KOTOpoM H,ll;eT peqh B rrpe,ll;hl,ll;yrn;HX 
rryHKTax HacTo~rn;eil: cTaThH, o6nararoTc~ 
HaJioraMH TOJihKO B TOM 
)l;oroBapHBarorn;eMc~ focy.n;apcTBe, B 
KOTopoM JIHIW, oTqy)l()laiOrn;ee 
HMyrn;eCTBO, ~BJI~eTC~ pe3H,ll;eHTOM. 

CTaTh~ 14 

J{oxodbl om He3a6UCUMblX !lU'-lHblX ycHy2 

l. )l;oxo.n;, rronyqeHHhiH cpH3HqecKHM 
JIHIJ;OM, ~BJI~IOrn;HMC~ pe3H,ll;eHTOM O,li;Horo 
)l;oroBapHBaiOrn;eroc~ focy.n;apcTBa, 3a 
rrpocpeccHoHaJihHhie ycnyrH HJIH .n;pyryro 
.n;e~TeJihHOCTh He3aBHCHMoro xapaKTepa, 
IIO,li;Jle)I{HT HaJioroo6JIO)KeHHIO TOJihKO B 
3TOM focy.n;apCTBe, 3a HCKJIIOqeHHeM 
cnyqaeB, Kor.n;a OHo HMeeT B .n;pyroM 
)l;oroBapHBarorn;eMc~ focy.n;apcTBe 
IIOCTO~HHYIO 6a3y, peryn~pHO 
HCIIOJih3yeMyiO HM ,li;JI~ u;eneil: 
ocyrn;eCTBJieHH~ TaKOH .n;e~TeJihHOCTH. 
ECJIH OHO HMeeT TaKyiO IIOCTO~HHyiO 
6a3y, TO ,li;OXO,ll; MO)I{eT 06JiaraThC~ 
HaJIOrOM B .n;pyrOM rocy.n;apCTBe, HO 
TOJihKO B TOH qacTH, KOTOpa~ OTHOCHTC~ 
K TaKoH IIOCTO~HHOH 6a3e. 

2. TepMHH "rrpocpeccHoHaJihHhie ycnyrH" 
BKJIIoqaeT, B qacTHOCTH, He3aBHCHMYIO 
HayqHyiO, JIHTepaTypHyiO, 
apTHCTHqecKyiO, o6pa30BaTeJihHYIO HJIH 
rrperro.n;aBaTeJihCKYIO .n;e~TeJihHOCTh, a 
TaK)I{e He3aBHCHMYIO .n;e~TeJihHOCTh 

Bpaqeil:, IOpHCTOB, HH)I{eHepoB, 
apXHTeKTOpoB, ,ll;aHTHCTOB H 6yxraJITepOB. 

CTaTh~ 15 

J{oxodbl om pa6ombr no 11ai1My 

l. C yqeTOM IIOJIO)KeHHH CTaTeH 16, 18, 
19 H 20, 3apa6oTHa~ IIJiaTa H .n;pyrHe 
rro.n;o6Hhie B03Harpa)l()leHH~, rronyqeHHhie 
pe3H,ll;eHTOM o.n;Horo )l;oroBapHBarorn;eroc~ 
focy.n;apcTBa B OTHOIIIeHHH pa6oThl IIO 
Hail:My, rro,li;Jle)l{aT Hanoroo6Jio)l{eHHIO 
TOJihKO B 3TOM föcy.n;apCTBe, eCJIH TOJihKO 
pa6oTa IIO HaHMY He ocyrn;eCTBJI~eTC~ B 
.n;pyroM )l;oroBapHBarorn;eMc~ 
focy.n;apcTBe. EcJIH pa6oTa rro Hail:My 
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2. Utan hinder av bestämmelserna i stycke 
l beskattas ersättning, som person med hem­
vist i en avtalsslutande stat uppbär för arbete 
som utförs i den andra avtalsslutande staten, 
endast i den förstnämnda staten, om: 

a) mottagaren vistas i den andra staten 
under tidsperiod eller tidsperioder som sam­
manla~t inte överstiger 183 dagar under en 
tolvmanadersperiod, och 

b) ersättningen betalas av arbetsgivare som 
inte har hemvist i den andra staten eller på 
dennes vägnar, samt 

c) ersättningen inte belastar fast driftställe 
eller stadigvarande anordning som arbetsgi­
varen har i den andra staten. 

3. Utan hinder av föregående bestämmel­
ser i denna artikel beskattas ersättning som 
uppbärs av en person med hemvist i en av­
talsslutande stat endast i denna stat om er­
sättningen betalas för: 

a) arbete, som utförs i den andra avtalsslu­
tande staten i samband med byggnads-, an­
läggnings-, sammansättnings- eller installa­
tionsverksamhet eller övervakningsverksam­
het i samband därmed, eller användningen 
av installation eller borrplattform eller skepp 
för den tidsperiod som verksamheten eller 
användningen inte utgör fast driftställe i 
denna andra stat enligt artikel 5 stycke 3; 
eller 

b) arbete, som utförs ombord på skepp 
eller luftfartyg som används i internationell 
trafik; eller 

ocyrn;ecTBJUieTc51 B .IJ;pyroM rocy.IJ;apcTBe, 
TO IIOJiyqeHHOe B CB513H C 3THM 
B03Harpa)l(,lJ;eHHe MO)I(eT o6naraThC51 
HaJIOrOM B 3TOM .IJ;pyroM rocy.IJ;apCTBe. 

2. He3aBHCHMO oT rrono)l(eHHH rryHKTa 
l, B03Harpa)l(,lJ;eHHe, rronyqeHHoe 
pe3H,IJ;eHTOM O,IJ;Horo ~oroBapHBaiOrn;eroc5~ 
rocy,IJ;apcTBa B OTHOIIIeHHH pa60Tbl IIO 
HaifMy, ocyrn;eCTBJI51eMOH B .IJ;pyroM 
~OrOBapHBaiOIIIeMC51 rocy,IJ;apcTBe, 
o6naraeTc51 HanoroM TOJihKO B rrepBoM 
YIIOM51HYTOM rocy.IJ;apCTBe, eCJIH: 

a) rronyqaTeJih Haxo,IJ;HTC51 B .IJ;pyroM 
rocy,IJ;apCTBe B TeqeHHe rrepHO,IJ;a HJIH 
rrepHO,IJ;OB, He rrpeBbiiiiaiOIIl;HX B 
COBOKYIIHOCTH 183 ,IJ;Heif B paMKaX 
n106oro ,IJ;BeHa,IJ;~aTHMec5~qHoro rrepHo,IJ;a; 
H 

b) B03Harpa)l(,lJ;eHHe BbiiiJiaqHBaeTC51 
HaHHMaTeJieM HJIH OT HMeHH HaHHMaTeJI51, 
KOTOpbiH He 51BJI51eTC51 pe3H,IJ;eHTOM 
.IJ;pyroro rocy,IJ;apCTBa; H 

c) pacxo,IJ;hi rro BhiiiJiaTe 
B03Harpa)l(,lJ;eHH51 He HeCyT IIOCT05IHHOe 
rrpe,IJ;CTaBHTeJibCTBO HJIH IIOCT051HHa51 
6a3a, KOTOpbie HaHHMaTeJih HMeeT B 
.IJ;pyroM rocy,IJ;apCTBe. 

3. He3aBHCHMO OT rrpe.IJ;hi.IJ;yrn;Hx 
IIOJIO)I(eHHH HaCT05Illl;eH CTaTbH, 
B03Harpa)l(,lJ;eHHe, rronyqeHHoe 
pe3H,IJ;eHTOM O,IJ;Horo ~oroBapHBaiOrn;eroc5~ 
rocy,IJ;apCTBa, 06JiaraeTC51 HaJIOrOM 
TOJibKO B 3TOM rocy,IJ;apCTBe, eCJIH 
B03Harpa)l(,lJ;eHHe BbiiiJiaqHBaeTC51 B 
OTHOIIIeHHH: 

a) pa60Thi rro HaifMy, ocyrn;ecTBJI51eMoif 
B .IJ;pyroM ~oroBapHBaiOrn;eMC51 
rocy,IJ;apCTBe B CB513H CO CTpOHTeJibHOH 
IIJIOIIl;a):(KOH HJIH CTpOHTeJibHhiM, 
MOHTa)I(HbiM HJIH C60poqHbiM ·)6'beKTOM, 
HJIH B CB513H C ,IJ;e51TeJibHCCTbiO IIO 
TeXHHqeCKOMY Ha,IJ;30py, CB513aHHOH C 
HHMH, HJIH C HCIIOJib30BaHHeM ycTaHOBKH 
HJIH 6ypOBOH ycTaHOBKH, HJIH MOpCKOrO 
Cy.IJ;Ha B TeqeHHe rrepHO,IJ;a, BO BpeM51 
KOToporo TaKa51 IIJiorn;a,IJ;Ka, o6'beKT, 
,IJ;e51TeJibHOCTb HJIH HCIIOJib30BaHHe He 
o6pa3yiOT IIOCT051HHOrO 
rrpe,IJ;CTaBHTeJibCTBa B 3TOM .IJ;pyroM 
rocy,IJ;apCTBe COrJiaCHO IIYHKTY 3 CTaTbH 
5;HJIH 

b) pa60Tbl IIO HaifMy, ocyrn;eCTBJI51eMOH 
Ha 6opTy MOpCKOrO HJIH B03,IJ;YIIIHOrO 
TpaHCIIOpTHOrO cpe,IJ;CTBa, 
ocyrn;ecTBJI5IIOrn;ero Me)l(,lJ;yHapo.IJ;Hhie 
rrepeB03KH; HJIH 
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c) tekniska tjänster som direkt står i sam­
band med användningen av en rättighet eller 
egendom som ger upphov till en royalty 
som avses i artikel 12 stycke 2, om tjänster­
na utförs som en del av ett avtal som berät­
tigar till att använda rättighet eller egendo­
men. 

Artikel 16 

Styrelsearvode 

styrelsearvode och annan liknande ersätt­
ning, som person med hemvist i en avtals­
slutande stat uppbär i egenskap av medlem i 
styrelse eller annat liknande organ i bolag 
med hemvist i den andra avtalsslutande sta­
ten, får beskattas i denna andra stat. 

Artikel 17 

Inkomst som förvärvas av artister och 
sportutövare 

l. Utan hinder av bestämmelserna i arti­
klarna 14 och 15 får inkomst, som person 
med hemvist i en avtalsslutande stat förvär­
var genom sin personliga verksamhet i den 
andra avtalsslutande staten i egenskap av 
underhållningsartist, såsom teater- eller film­
skådespelare, radio- eller televisionsartist 
eller musiker, eller i egenskap av sportut­
övare, beskattas i denna andra stat. 

2. I fall di, inkomst genom personlig verk­
samhet, soPt underhållningsartist eller sport­
utövare bedriver i denna egenskap, inte till­
faller underhållningsartisten eller sportutöva­
ren själv utan annan person, får denna in­
komst, utan hinder av bestämmelserna i arti­
klarna 7, 14 och 15, beskattas i den avtals­
slutande stat där underhållningsartisten el­
ler sportutövaren bedriver verksamheten. 

c) TexHHqecKn:x ycnyr, Herrocpe.n;cTBeHHO 
CB513aHHbiX C IlpHMeHeHHeM rrpaBa HJIH 
HMyJneCTBOM, B OTHOIIIeHHH KOTOpbiX 
BhiiTJiaqHBaiOTC51 ,l(OXO,l(bl OT aBTOpCKHX 
rrpaB H JIH~eH3HH COrJiaCHO rryHKTY 2 
CTaTbH 12, eCJIH TaKHe ycnyrH 
rrpe,n;yCMOTpeHbl KOHTpaKTOM IlO 
HCilOJib30BaHHIO rrpaBa HJIH HMyJneCTBa. 

CTaTh51 16 

FoHopapbl i>upeKmopoB 

roHopapbi ,11;HpeKTOpOB H ,n;pyme 
aHanorHqHhie BhmnaThi, rronyqeHHhie 
pe3H,n;eHTOM o.n;Horo ,ll,oroBapHBaiOJneroc51 
rocy,n;apCTBa B KaqeCTBe qJieHa COBeTa 
,n;HpeKTopoB HJIH n106oro .n;pyroro 
aHanorHqHoro opraHa KOMrraHHH, 
KOTOpa51 51BJI51eTC51 pe3H,l(eHTOM ,n;pyroro 
)l,oroBapHBaiOJnerOC51 rocy,n;apCTBa, 
MOryT 06JiaraTbC51 HaJIOrOM B 3TOM 
,n;pyroM rocy,n;apCTBe. 

CTaTh51 17 

/(oxodbl apmucmoB u cnopmcMeHoe 

l. He3aBHCHMO oT rrono)l{eHHH cTaTeif 
14 H 15, .n;oxo.n;, rronyqeHHhiH pe3H,l(eHTOM 
o,n;Horo ,ll,oroBapHBaiOJneroc51 
rocy,n;apcTBa B KaqecTBe pa60THHKa 
HCKYCCTB, TaKOrO KaK apTHCT TeaTpa, 
KHHO, pa,n;HO HJIH TeJieBH,l(eHH51, HJIH 
MY3hiKaHTa, HJIH B KaqecTBe crropTcMeHa, 
OT ero JIHqHOH ,l(e51TeJibHOCTH, 
OCyJneCTBJI51eMOH B ,n;pyroM 
,ll,orOBapHBaiOJneMC51 rocy,n;apCTBe, MO)I{eT 
o6naraThC51 HanoroM B 3TOM .n;pyroM 
rocy,n;apCTBe. 

2. EcnH .n;oxo.n; OT JIHqHow 
,n;e51TeJibHOCTH, OCyJneCTBJI51eMOM apTHCTOM 
HJIH CilOpTCMeHOM B 3TOM ero KaqeCTBe, 
HaqHCJI5IeTC51 He CaMOMY apTHCTY HJIH 
crropTCMeHy, a .n;pyroMy JIH~y, 3TOT .n;oxo.n; 
MO)I{eT, He3aBHCHMO OT IlOJIO)I{eHHH 
cTaTew 7, 14, H 15, o6naraThC51 HanoroM B 
,ll,orOBapHBaiOJneMC51 rocy,n;apCTBe, B 
KOTOpOM OCyJneCTBJI51eTC51 ,n;e~ITeJibHOCTb 

apTHCTa HJIH CilOpTCMeHa. 
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Artikel 18 

Pension och livränta 

l. Pension och annan förmån, oavsett om 
den är periodisk eller utgår i form av eng­
ångsersättning, som betalas enligt socialför­
säkringslagstiftningen i en avtalsslutande 
stat, eller enligt en allmän ordning för social 
trygghet som gäller i en avtalsslutande stat, 
eller livränta, som härrör från denna stat, 
beskattas endast i denna stat. 

2. Med uttrycket "livränta" förstås i denna 
artikel ett fastställt belopp som betalas perio­
diskt på fastställda tider under en persons 
livstid eller under en angiven eller fastställ­
bar tidrymd och som utgår på grund av för­
pliktelse att verkställa dessa betalningar så­
som ersättning för däremot fullt svarande 
vederlag i penningar eller penningars värde 
(annat än arbete som utförts). 

Artikel 19 

Offentlig tjänst 

l. Ersättning (med undantag för pension), 
som betalas av en myndighet eller ett of­
fentligrättsligt samfund som bildats i en av­
talsslutande stat till fysisk person på grund 
av arbete som utförs i denna myndighets 
eller detta samfunds tjänst, beskattas endast i 
denna stat. 

2. Ersättning som avses i stycke l beskat­
tas emellertid endast i den avtalsslutande stat 
där personen i fråga har hemvist, om arbetet 
utförs i denna stat och personen 

a) är medborgare i denna stat; eller 

b) inte fick hemvist i denna stat uteslutan­
de för att utföra arbetet. 

3. Bestämmelserna i artiklarna 15 och 16 
tillämpas på ersättning som betalas på grund 

CTaTh~ 18 

IleHcuu u aHHyumembz 

l. Jli06hie rreHCHH H .n;pyrHe rroco6H~, 
rrepHO,n:HqecKHe HJIH e,n:HHOBpeMeHHbie, 
BbiiiJiaqHBaeMbie B COOTBeTCTBHH C 
3aKOHO,l1;aTeJibCTBOM IIO COIIHaJibHOMY 
o6ecrreqeHHIO ,[(oroBapHBaiOIIIeroc~ 
rocy,n:apcTBa HJIH H3 JII06oro 
rocy.n;apcTBeHHoro lf>oH,n:a, 
o6pa30BaHHOrO ,[(oroBapHBaiOIIIHMC~ 
rocy.n;apcTBOM M~ ocyiiieCTBJieHH~ 
COIIHaJibHbiX BbiiiJiaT HJIH JII06oif: 
aHHYHTeT, B03HHKaiOIIIHH B 3TOM 
rocy,n;apCTBe, 06JiaraiOTC~ HaJIOrOM 
TOJibKO B 3TOM rocy,n:apCTBe. 

2. TepMHH "aHHYHTeT" rrpH 
HCIIOJib30BaHHH B HaCTO~IIIeH CTaTbe, 
03HaqaeT 3apaHee oroBopeHHYIO H 
rrepHO,n:HqecKH, B ycTaHOBJieHHOe BpeM~, 
BbiiiJiaqHBaeMyiO B TeqeHHe )KH3HH HJIH 
orrpe.n;eneHHoro rrepHo,n:a ,n:eHe)KHYIO 
CYMMy, B COOTBeTCTBHH C 06513aTeJibCTBOM 
IIpOH3BO,l1;HTb IIJiaTe)KH B3aMeH Ha 
a,n:eKBaTHOe H IIOJIHOe B03MeiiieHHe B 
,n:eHe)KHOM Bbipa)KeHHH (HO He 3a 
OKa3aHHbie ycnyrH). 

CTaTbH 19 

FocyoapcmeeHHaR c!lyJIC6a 

l. Bo3Harpa)K.lJ:eHHe, HHOe qeM rreHCHH, 
BbiiiJiaqHBaeMoe opraHOM BJiaCTH HJIH 
3aKOHO,l1;aTeJibHO ycTaHOBJieHHbiM 
OpraHOM, C03,l1;aHHbiM B 
,[(oroBapHBaiOIIIeMC51 rocy,n:apCTBe, 
lf>H3HqecKOMY JIHIIY 3a CJiy)K6y, 
ocyiiieCTBJIHeMyiO MH 3THX opraHoB, 
06naraeTC51 HaJIOrOM TOJibKO B 3TOM 
rocy,n:apcTBe. 

2. O,n:HaKo yKa3aHHoe B rryHKTe l 
B03Harpa)K.lJ:eHHe o6naraeTcH HanoroM 
TOJibKO B TOM ,[(oroBapHBaiOIIIeMC51 
rocy,n:apCTBe, B KOTOpOM lf>H3HqecKoe 
JIHIIO 51BJI51eTC51 pe3H,l1;eHTOM, eCJIH CJiy)Kfia 
OCyiiieCTBJI51eTC51 B 3TOM rocy,n:apCTBe H 
lf>H3HqecKOe JIHIIO: 

a) 51BJI51eTC51 rpa)K.lJ:aHHHOM 3TOrO 
rocy,n:apCTBa, HJIH 

b) H e CTano pe3H,n:eHTOM 3Toro 
rocy,n:apCTBa HCKJIIOqHTeJibHO C lleJibiO 
ocyiiieCTBJieHHH cny)K6bi. 

3. IIOJIO)KeHH51 CTaTeif: }5 H 16 
IIpHMeH5110TC51 K B03Harpa)K.lJ:eHH51M 3a 
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av arbete som utförts i samband med rörelse 
som bedrivs av en myndighet eller ett of­
fentligrättsligt samfund som bildats i en av­
talsslutande stat. 

Artikel 20 

Betalningar till studerande och praktikanter 

l. studerande, affärslärling eller prakti­
kant, som har eller omedelbart före vistelse i 
en avtalsslutande stat hade hemvist i den 
andra avtalsslutande staten och som vistas i 
den förstnämnda staten uteslutande för sin 
undervisning eller praktik, beskattas inte i 
denna stat för belopp som han erhåller för 
sitt uppehälle, sin undervisning eller praktik, 
under förutsättning att beloppen härrör från 
källa utanför denna stat. 

2. studerande vid universitet, högskola 
eller annan läroanstalt för högre undervis­
ning i en avtalsslutande stat, affärslärling 
eller praktikant som har eller omedelbart 
före vistelse i den andra avtalsslutande sta­
ten hade hemvist i den förstnämnda staten 
och som vistas utan avbrott i den andra av­
talsslutande staten under tidsperiod som inte 
överstiger 183 dagar, beskattas inte i denna 
andra stat för ersättning som uppbärs för 
arbete som utförs i denna andra stat, under 
förutsättning att arbetet har anslutning till 
hans studier eller utbildning och ersättningen 
utgör inkomst som är nödvändig för hans 
uppehälle. 

Artikel 21 

Annan inkomst 

1. Inkomst som person med hemvist i en 
avtalsslutande stat förvärvar och som inte 
behandlas i föregående artiklar av detta avtal 
beskattas endast i denna stat, oavsett varifrån 

CJiy:>K6y, OKa3aHHyiO B CB~3H C 
npe)J.IIpHHHMaTeJibCKOH )J,e~TeJibHOCThiO, 
ocymeCTBJI~eMOH opraHOM BJiaCTH HJIH 
3aKOHO)J,aTeJihHO yqpe)I()J,eHHbiM B 
)l;oroBapHBaiOII.leMC~ f OCy)J.apcTBe 
opraHOM. 

Bbtn.nambt cmydeHmaM u npaKmUKaHmaM 

l. BhmrraThi, KOTOpbie cTy.D.eHT HJIH 
npaKTHKaHT, ~BJI~IOII.lHHCSI HJIH 
~BHBIIIHHC~ Henocpe)J,CTBeHHO nepe)J, 
IIpHe3)J,OM B O)J,HO )l;orOBapHBaiOmeec~ 
focy)J.apcTBO pe3H)J,eHTOM .D.pyroro 
)l;oroBapHBaiOmeroc~ focy.D.apcTBa H 
HaXO)J,~ll.lHHC~ B nepBOM yiiOMSIHYTOM 
focy)J.apCTBe HCKJIIOqHTeJibHO C u;eJibiO 
norryqeHH~ o6pa3oBaHH~ HJIH 
IIpOXO)I()J,eHH~ IIpaKTHKH, IIOJih3yeT )J,Jl~ 

u;erreH: cBoero co.D.ep)l(aHH~, norryqeHH~ 
o6pa30BaHHSI HJIH IIpOXO:>K)J,eHH~ 
npaKTHKH, He o6rraraiOTC~ HanaroM B 
3TOM focy)J.apCTBe IIpH YCJIOBHH, qTQ 
TaKHe BhiiiJiaThl B03HHKaiOT H3 
HCTQqHHKOB 3a npe)J,eJiaMH 3TOrO 
focy)J.apcTBa. 

2. CTy)J.eHT yHHBepcHTeTa HJIH .D.pyroro 
BhiCIIIero yqe6Horo 3aBe)J,eHH~ HJIH rr106oH: 
npaKTHKaHT B )l;oroBapimaiOmeMc~ 
focy)J,apCTBe, KOTOpbiH ~BJISieTC~ HJIH 
Henocpe.D.CTBeHHO nepe.D. npHe3)J.OM B 
.D.pyroe )l;oroBapHBaiOmeecsr focy.D.apcTBO 
~BJI~JIC~ pe3H)J,eHTOM nepBOrO 
YIIOMSIHYTOrO focy)J.apCTBa H KOTOpbiH 
HaXO)J,HTCSI B .D.pyrOM )l;orOBapHBaiOII.leMC~ 
focy)J.apcTBe HenpephiBHO B TeqeHHe 
nepHo.D.a, He npeBhiiiiaiOmero 183 )J,HeH:, 
He o6rraraiOTC~ HarraroM B 3TOM .D.pyroM 
focy)J.apcTBe no B03Harpa)I()J.eHH~M 3a 
ycrryrH, OKa3aHHbie B 3TOM focy)J.apCTBe, 
IIpH YCJIOBHH, qTQ OKa3aHHbie ycrryrH 
CB~3aHbl C ero ofiyqeHHeM HJIH 
IIpOXO:>K)J,eHHeM npaKTHKH, H 
B03Harpa:>K)J,eHHe COCTaBJISieT )J,OXO)J,, 
Heo6XO)J,HMbiH )J,JI~ ero CO)J,ep:>KaHHSI. 

ppyzue doxodbl 

l. BH.lJ.hi .D.OXO.lJ.OB pe3H)J,eHTa 
)l;oroBapHBaiOmerocsr focy)J.apcTBa, o 
KOTOpbiX He rOBOpHTC~ B rrpe)J.bl.lJ.Yll.lHX 
cTaTb~X HacTo~mero CorrraiiieHH~, 
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inkomsten härrör. 

2. Bestämmelserna i stycke l tillämpas 
inte på inkomst, med undantag för inkomst 
av fast egendom som avses i artikel 6 stycke 
2, om mottagaren av inkomsten har hemvist 
i en avtalsslutande stat och bedriver rörelse i 
den andra avtalsslutande staten från där be­
läget fast driftställe eller utövar självständig 
yrkesverksamhet i denna andra stat från där 
belägen stadigvarande anordning, samt den 
rättighet eller egendom i fråga om vilken 
inkomsten betalas äger verkligt samband 
med det fasta driftstället eller den stadigva­
rande anordningen. I sådant fall tillämpas 
bestämmelserna i artikel 7 respektive artikel 
14. 

Artikel 22 

Undanröjande av dubbelbeskattning 

l. I Ryssland undanröjs dubbelbeskattning 
på följande sätt: 

Om person med hemvist i Ryssland för­
värvar inkomst som enligt bestämmelserna i 
detta avtal får beskattas i Finland, skall det 
belopp av skatt på denna inkomst som skall 
betalas i Finland avräknas från skatten i 
Ryssland på denna persons inkomst. Avräk­
ningsbeloppet skall emellertid inte överstiga 
beloppet av skatt som beräknats för inkom­
sten i enlighet med rysk lagstiftning. 

2. I Finland undanröjs dubbelbeskattning 
på följande sätt: 

a) Om person med hemvist i Finland för­
värvar inkomst som enligt bestämmelserna i 
detta avtal får beskattas i Ryssland, skall 
Finland, såvida inte bestämmelsen i punkt b) 
föranleder annat, från skatten på denna per­
sons inkomst avräkna ett belopp motsvaran­
de den skatt på inkomst som betalats i 
Ryssland. Avräkningsbeloppet skall emeller­
tid inte överstiga den del av skatten på in-

06JiaraiOTCj{ HaJIOrOM TOJihKO B 3TOM 
rocy):(apCTBe, He3aBHCHMO OT TOrO, r,[(e 
B03HHKaeT ,[(OXO,[(. 

2. llonmKeHHj{ rryHKTa l ne 
IIpHMeHj{IOTCj! K ,[(OXO):(aM, HHhiM, qeM 
,[(OXO):(hl, IIOJiyqeHHhie OT He,[(BH)I{HMOrO 
HMymecTBa, ope):(enennoro B rryHKTe 2 
cTaThH 6, ecJIH rronyqaTeJih TaKoro 
):(OXO,[(a, 6y):(yqH pe3H,[(eHTOM O,[(HOrO 
)J,oroBapHBaiOIIIerOCj~ rocy):(apcTBa, 
ocymecTBJij{eT B ):(pyroM 
)J,oroBapHBaiOIIJ;eMCj{ rocy):(apcTBe 
rrpe):(IIpHHHMaTeJibCKYIO ,[(ej!TeJihHOCTh 
qepe3 paCIIOJIO)KeHHOe TaM IIOCTOj{HHOe 
rrpe.l(CTaBHTeJihCTBO HJIH ocymeCTBJij{eT B 
3TOM ):(pyroM rocy):(apCTBe He3aBHCHMhie 
JIHqHhie ycnyrH qepe3 pacrroJIO)KeHHYIO 
TaM IIOCTOj~HHYIO 6a3y, H rrpaBO HJIH 
C06CTBeHHOCTh, IIO KOTOpbiM 
BhiiiJiaqHBaeTCj{ ):(OXO):(, Herrocpe):(CTBeHHO 
OTHOCj{TCj{ K 3TOMY IIOCTOj!HHOMY 
rrpe):(CTaBHTeJihCTBY HJIH IIOCTOj{HHOM 
6a3e. B 3TOM cnyqae rrpHMeHj{IOTCj{ 
IIOJIO)KeHHj{ CTaTbH 7 HJIH CTaThH 14, B 
3aBHCHMOCTH OT 06CTOj{TeJihCTB. 

CTaThj! 22 

YcmpaHeHue 060UH02o HaJwzoo6Jlo:>ICeHWl 

l. B PoccHH ):(Boänoe nanoroo6JIO)I{eHHe 
ycTpaHj{eTCj{ CJie):(yiOIIJ;HM o6pa30M: 

ecnH pe3H.l(eHT PoccHH rronyqaeT ):(OXO):(, 
KOTOphiM B COOTBeTCTBHH C IIOJIO)KeHHj{Mif 
nacTOj{IIIero CornarneHifj{ MO)I{eT 
o6naraTbCj{ HaJIOrOM B <f>HHJij!H,[(HH, 
CYMMa HaJiora Ha TaKOM ):(OXO):(, 
IIO,[(Jie)l{aiiJ;ajJ yrrJiaTe B <f>HHJij{H,[(HH, 
BhiqHTaeTCj{ H3 nanora, B3HMaeMoro c 
):(OXO):(a TaKoro JIH~a B PoccHH. TaKoä 
BhiqeT, O):(HaKO, He ,[(OJI)I{eH rrpeBhiiiiaTh 
cyMMY nanora, HCqHcnennoro c TaKoro 
,[(OXO,[(a B COOTBeTCTBHH C 
3aKoHO):(aTeJihCTBOM PoccHH. 

2. B <I>HHJij{H,[(HH 
nanoroo6JIO)KeHHe 
cne):(yiOIIJ;HM o6pa30M: 

):(BOMHOe 
ycTpaHj{eTCj{ 

a) eCJIH pe3H,[(eHT <f>HHJij{JI):(HH IIOJiyqaeT 
):(OXO):(, KOTOphiM B COOTBeTCTBHH C 
IIOJIO)I(eHHj{Mif nacToj!mero CornarneHHj{ 
MO)I{eT o6naraThCj{ nanoraMM B PoccHH, 
cyMMa nanora na ):(OXO):(, yrrnaqennoro B 
PoccHH, <I>HHJij{H):(Hj{, c yqeTOM 
IIOJIO)KeHlfj{ IIO):(IIYHKTa b), pa3pernaeT B 
KaqecTBe BbiqeTa H3 HaJIOra Ha ):(OXO):( 
TaKoro JIH~a cyMMhi, paBnoä nanory na 
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komst, beräknad utan sådan avräkning, som 
belöper på den inkomst som får beskattas i 
Ryssland. 

b) Dividend från bolag med hemvist i 
Ryssland till bolag med hemvist i Finland är 
undantagen från finsk skatt, om mottagaren 
direkt behärskar minst 10 procent av rösteta­
let i det bolag som betalar dividenden. 

c) Utan hinder av övriga bestämmelser i 
detta avtal får fysisk person med hemvist i 
Ryssland, vilken enligt finsk skattela~stift­
ning i fråga om de skatter som avses 1 arti­
kel 2 även anses vara bosatt i Finland, be­
skattas i Finland. Finland skall emellertid 
medge avräkning för rysk skatt som betalats 
på inkomst från finsk skatt enligt bestäm­
melserna i punkt a). Bestämmelserna i denna 
punkt tillämpas endast på finsk medborgare. 

d) Om inkomst, som person med hemvist i 
Finland förvärvar, som sådan person inne­
har, enligt bestämmelse i avtalet är undanta­
gen från skatt i Finland, får Finland likväl 
vid bestämmandet av beloppet av skatten på 
denna persons återstående inkomst beakta 
den inkomst som undantagits från skatt. 

Artikel 23 

Förbud mot diskriminering 

l. Medborgare i en avtalsslutande stat eller 
juridisk person och sammanslutning som 
bildats enligt den lagstiftning som gäller i 
denna stat skall inte i den andra avtalsslutan­
de staten bli föremål för beskattning eller 
därmed sammanhängande krav som är av 
annat slag eller mer tyngande än den be­
skattning och därmed sammanhängande krav 
som medborgare, juridisk person eller sam­
manslutning i denna andra stat under samma 

,noxo,n, yrrrraqeHHoMy B PoccHH. TaKoH: 
BbiqeT, O,nHaKO, He ,norr)l(eH rrpeBbiiiiaTb 
qacTb Harrara Ha ,noxo,n, rro,ncqHTaHHYIO 
.no rrpe.nocraBrreHH» BbiqeTa 11 
OTHOC»IIIYIOC» K ,noxo,ny, KOTOpbiH MO)I(eT 
o6rraraTbC» HarroraMH B PoccHH; 

b) ,nHBH,neH,nbl, BbiiTrraqHBaeMbie 
KOMIIaHHeH, KOTOpa» »Brr»eTC» 
pe3~~,neHTOM PoccHH, B rrorrb3Y KoMrraHHH, 
KOTOpa» »Brr»eTC» pe3H,neHTOM 
CDHHJI»H,nHH H Harrp»MyiO KOHTporrHpyeT 
no KpaH:HeH: Mepe 10 rrpoueHTOB rrpaBa 
rorroca KOMrraHHH, BhmrraqHBaromeH: 
,nHBH,neH,nbi, OCB06o)l(,naiOTC» OT yrrrraTbi 
<l>HHcKoro Harrora; 

C) He3aBHCHMO OT rri06biX ,npyrHX 
rrorro)l(eHHH HacTo»mero CorrraiiieHH», 
<l>H3HqecKoe rrHUO, KOTOpoe »Brr»eTC» 
pe3~~,neHTOM PoccHH H KOTopoe B 
COOTBeTCTBHH C <l>HHCKHM HarrorOBbiM 
3aKOHO,naTerrbCTBOM B OTHOIIIeHHH 
dmHCKHX HarrOrOB, yrrOM»HYTbiX B CTaTbe 
i, paCCMaTpHBaeTC» TaK)I(e B KaqeCTBe 
pe3~~,neHTa CDHHJI»H,nHH, MO)I(eT 
o6rraraTbC» HarraroM B CDHHrr»H,nHH. 
O,nHaKo rrro6oH: yrrrraqeHHbiH: B PocCHH 
rro,noxo,nHbiH Harror 6y,neT BbiqTeH H3 
Harrora, yrrrraqHBaeMoro B CDHHJI»H.nHH, B 
COOTBeTCTBHH C IIOrrO)I(eHH»MH rro,nrryHKTa 
a). Ilorro)l(eHH» :noro rro,nrryHKTa 
IlpHMeH»IOTC» TOrrbKO K rpa)l(,naHaM 
CDHHJI»H,nHH; 

d) eCrrH B COOTBeTCTBHH C IIOrrO)I(eHH»MH 
HacTo»mero CorrraiiieHH» ,noxo,n, 
rrorryqeHHbiH pe3H,neHTOM CDHHrr»H,nHH, He 
IIO,nJie)I(HT o6rro)l(eHHIO HarrarOM B 
CDHHrr»H.nHH, CDHHJI»H.nH», TeM He MeHee, 
MO)I(eT rrpH rro,ncqeTe cyMMbi Harrara Ha 
OCTaBIIIYIOC» qaCTb ,noxo,na TaKoro rrHua, 
rrpHHHMaTb BO BHHMaHHe 
ocBo6o)l(,neHHbiH oT Harrora ,noxo,n. 

CTaTb» 23 

lfeOUCKpUMuHa~UR 

l. fpa)l(,naHe o,nHoro 
,l],oroBapHBaromeroc» focy,napcTBa HrrH 
IOp~~,nHqecKHe rrHua H rrapTHepCTBa, 
rrorryqHBIIIHe CBOH CTaTyc KaK TaKOBOH B 
COOTBeTCTBHH C ,neHCTBYIOIIIHM B 3TOM 
focy,napCTBe 3aKOHO,naTerrbCTBOM, He 
~,nyT rro,nBepraThC» B ,npyroM 
,LJ,oroBapHBaromeMc» focy,napcTBe 
rri060MY Harroroo6rro)l(eHHIO HJIH rri06oMy 
CB»3aHHOMY C HHM o6»3aTerrbCTBy, HHOMY 
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förhållanden, särskilt såvitt avser hemvist, är 
eller kan bli underkastad. Utan hinder av 
bestämmelserna i artikel l tillämpas denna 
bestämmelse även på person som inte har 
hemvist i en avtalsslutande stat eller i båda 
avtalsslutande staterna samt på statslös per­
son med hemvist i en avtalsslutande stat. 

2. Beskattningen av fast driftställe, som 
person med hemvist i en avtalsslutande stat 
har i den andra avtalsslutande staten, skall i 
denna andra stat inte vara mindre fördelaktig 
än beskattningen av person med hemvist i 
denna andra stat, som bedriver verksamhet 
av samma slag. 

3. Denna artikel anses inte medföra skyl­
dighet för en avtalsslutande stat att medge 
person med hemvist i den andra avtalsslu­
tande staten sådant personligt avdrag vid 
beskattningen, sådan skattebefrielse eller 
skattenedsättning på grund av civilstånd eller 
försörjningsplikt mot familj som medges 
person med hemvist i den egna staten. 

4. Person med hemvist i en avtalsslutande 
stat, vars kapital helt eller delvis ägs eller 
kontrolleras, direkt eller indirekt, av en eller 
flera personer med hemvist i den andra av­
talsslutande staten, skall inte i den först­
nämnda staten bli föremål för beskattning 
eller därmed sammanhängande krav som är 
av annat slag eller mer tyngande än den be­
skattning och därmed sammanhängande 
krav som annan person i samma ställning 
och med hemvist i den förstnämnda staten är 
eller kan bli underkastad. 

209173N 

HJIH 6oJiee o6peMeHHTeJihHOMy, qeM 
HaJIOroo6JIO:JI<:eHHe H CBji3aHHhie C HHM 
06ji3aTCJihCTBa, KOTOpbiM IIO,l.(BepraiOTCjl 
HJIH MoryT IIO,l.(BepraTbCjl rpa)l{):(aHe, 
IOplf,l.(HqeCKHe JIHIJ;a HJIH rrapTHepCTBa 
3TOrO .l.(pyroro rocy.l.(apCTBa IIpH TeX ~e 
ycJIOBHjiX, B OC06eHHOCTH B OTHOilleHHH 
pe3H,l.(eHTCTBa. 3TO IIOJIO~eHHe, 
He3aBHCHMO OT IIOJIO~eHHH CTaTbH l, 
TaK~e OTHOCHTCji K JIHIJ;aM, KOTOpbie He 
jiBJijiiOTCjl pe3H,l.(eHTaMH O,l.(HOrO HJIH 
o60HX )J.orOBapHBaiOIIJ;HXCjl rocy.l.(apCTB, 
a TaK~e K JIHIJ;aM 6e3 rpa)l{):(aHCTBa, 
KOTOphie jiBJijiiOTCji pe3H,l.(eHTaMH 
)J.oroBapHBaiOIIJ;erOCjl rocy.l.(apcTBa. 

2. HaJioroo6Jio~eHHe rrocTOj!HHoro 
rrpe.l.(CTaBHTeJihCTBa, KOTOpoe pe3H,l.(eHT 
O,l.(Horo )J.oroBapHBaiOIIJ;erocjl 
rocy.l.(apcTBa HMeeT B .l.(pyroM 
)J.oroBapHBaiOIIJ;eMCjl rocy.l.(apCTBe, He 
,l.(OJI~HO 6biTh MeHee 6JiaroiipHj{THhiM B 
3TOM .l.(pyroM )J.oroBapHBaiOmeMCjl 
rocy.l.(apcTBe, qeM HaJIOr006JIO~eHHe 
pe3H,l.(eHTOB 3TOrO .l.(pyroro rocy.l.(apcTBa, 
OCyiiJ;eCTBJijiiOIIJ;HX aHaJIOrHqHyiO 
,l.(ej!TeJibHOCTh. 

3. HH O,l.(HO H3 IIOJIO~eHHH HaCTOjiiiJ;eH 
CTaTbH He MO~eT pacu;eHHBaThCjl KaK 
o6jl3hiBaiOIIJ;ee O.l.(HO )J.oroBapHBaiOIIJ;eecjl 
rocy.l.(apCTBO rrpe.l.(OCTaBJij!Tb pe3H,l.(eHTaM 
.l.(pyroro )J.oroBapHBaiOIIJ;erocjl 
rocy.l.(apCTBa JII06bie JIHqHhie JihrOThl, 
CKH,l.(KH H BhJqeThl B u;eJijiX 
HaJioroo6JIO~eHHjl, KOTOphie OHO 
IIpe.l.(OCTaBJijieT CBOHM C06CTBeHHhiM 
pe3H,l.(eHTaM Ha OCHOBaHHH rpa)l{):(aHCKOrO 
CTaTyca HJIH CeMeHHhiX 06jl3aTeJihCTB. 

4. Pe3H,l.(eHThl O.l.(Horo 
)J.oroBapHBaiOIDerOCji rocy.l.(apcTBa, 
KaiiHTaJI KOTOphiX IIOJIHOCThiO HJIH 
qaCTHqHo IIpHHa,l.(Jle~HT O,l.(HOMY HJIH 
HeCKOJihKHM pe3H,l.(eHTaM .l.(pyroro 
)J.oroBapHBaiOIIJ;erOCjl rocy.l.(apcTBa HJIH 
KOHTpOJIHpyeTCjl, IIpjiMO HJIH KOCBeHHO, 
O,l.(HHM HJIH HeCKOJihKHMH pe3H,l.(eHTaMH 
.l.(pyroro )J.oroBa pHBaiOIIJ;erocjl 
rocy,l.(apcTBa, He 6y.l.(yT IIO,l.(BepraTCjl B 
rrepBOM YIIOMjiHYTOM rocy.l.(apCTBe 
JII060MY HaJioroo6JIO~eHHIO HJIH JII060MY 
CBjl3aHHOMY C HHM Ofiji3aTeJihCTBy, 6oJiee 
o6peMeHHTeJibHOMy, qeM 
HaJIOr006JIO~eHHe H CBji3aHHhie C HHM 
06jl3aTeJihCTBa, KOTOpbiM IIO,l.(BepraiOTCjl 
HJIH MOryT IIO,l.(BepraTbCji .l.(pyrHe 
rro.l.(o6Hhie pe3H,l.(eHThi rrepBoro 
YIIOMjiHYTOrO rocy.l.(apcTBa. 
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5. Bestämmelserna i denna artikel anses 
inte medföra skyldighet för en avtalsslutande 
stat att medge medborgare, juridisk person 
eller sammanslutning i den andra avtalsslu­
tande staten sådana skatteförmåner som en­
ligt särskilda överenskommelser medges 
medborgare, juridisk person eller samman­
slutning i en tredje stat. 

Artikel 24 

Förfarandet vid ömsesidig överenskommelse 

l. Om en person anser att en avtalsslutan­
de stat eller båda avtalsslutande statema vid­
tagit åtgärder som för honom medför eller 
kommer att medföra beskattning som strider 
mot bestämmelserna i detta avtal, kan han, 
utan att detta påverkar hans rätt att använda 
sig av de rättsmedel som finns i dessa sta­
ters interna rättsordning, lägga fram saken 
för den behöriga myndigheten i den avtals­
slutande stat där han har hemvist eller, om 
fråga är om tillämpning av artikel 23 stycke 
l, i den avtalsslutande stat där han är med­
borgare. Saken skall läggas fram inom tre år 
från den tidpunkt då personen i fråga fick 
vetskap om den åtgärd som givit upphov till 
beskattning som strider mot bestämmelserna 
i avtalet. 

2. Om den behöriga myndigheten finner 
invändningen grundad men inte själv kan få 
till stånd en tillfredsställande lösning, skall 
myndigheten söka avgöra saken genom öm­
sesidig överenskommelse med den behöriga 
myndigheten i den andra avtalsslutande sta­
ten i syfte att undvika beskattning som stri­
der mot avtalet. I det fall att de behöriga 
myndigheterna träffar överenskommelse, 
skall de avtalsslutande statema påföra skatt 
och medge återbetalning eller avräkning av 
skatt .. i enlighet med sådan överenskommel­
se. Overenskommelse som träffats genom­
förs utan hinder av tidsgränser i de avtals­
slutande statemas interna lagstiftning. 

5. fiOJIO)I(eHJUI HaCT051IUeH CTaTbH He 
MOryT HCTOJIKOBbiBaTC51 KaK 
o6»3biBaiOmHe o.n.Ho ,ll;oroBapHBaiOIIIeec» 
focy.n.apcTBo npe.n.ocTaBJI»Tb rpa)l()l,aHaM, 
IOpH)l;IIqeCKHM JIHUaM HJIH napTHeCTBaM 
.n.pyroro ,ll;oroBapHBaiOmeroc» 
focy.n.apCTBa HaJIOrOBbie JibrOTbi, 
KOTOpbie npe)l.OCTaBJI5110TC51 rpa)l()l.aHaM, 
IOpH)l.HqeCKHM JIHUaM HJIH napTHepCTBaM 
TpeTbero focy.n.apCTBa B COOTBeTCTBHH CO 
crreuHaJihHbiMH cornaiiieHH»MH. 

IJpot{edypa 630UMH020 C02JlOC060HUfl 

l. EcnH JIHUO cqHTaeT, qTo .n.eH.cTBH» 
O)l,HOro HJIH 060HX )l;oroBapHBaiOIUHXC51 
focy.n.apCTB npHB0)1.51T HJIH npHBe)l.yT K 
ero Hanoroo6Jio)l(eHHIO He B 
COOTBeTCTBHH C ITOJIO)I(eHH51MH 
HacTo»mero CornarneHH», oH o MO)I(eT, 
He3aBHCHMO OT cpe)l.CTB 3aiUHTbi, 
npe.n.yCMOTpeHHbiX HaUHOHaJibHbiM 
3aKOH0)1,aTeJibCTBOM 3THX focy.n.apCTB, 
npe)l.CTaBHTb CBOe 3a51BJieHHe Ha 
paCCMOTpeHHe B KOMITeTeHTHbie OpraHbi 
Toro ,ll;oroBapHBaiOmeroc» focy.n.apcTBa, 
pe3H)l,eHTOM KOTOpOrO OHO 51BJI51eTC51, HJIH 
B KOMneTeHTHhie opraHbi Toro 
,ll;oroBapHBaiOmeroc» focy.n.apcTBa, 
rpa)l()l,aHHHOM KOTOpOrO OHa 51BJI51eTC51, 
ecJIH ero cnyqaH. no.n.na.n.aeT no.n. .n.eH.cTBHe 
ITYHKTa l CTaTbH 23. 3a»BJieHHe )l,OJI)I(HO 
6hiTb npe.n.cTaBJieHo B TeqeHHe Tpex neT c 
MOMeHTa nepBOrO yBe)l,OMJieHH51 O 
)l,eHCTBH»X, npHB0)1.5IIUHX K 
HaJIOr006JIO)I(eHHIO He B COOTBeTCTBHH C 
noJio)l(eHH»MH HacTo»mero CornarneHH». 

2. KoMneTeHTHbiH opraH 6y.n.eT 
CTpeMHTbC51, eCJIH OH COqTeT 3a51BJieHHe 
o60CHOBaHHbiM H ecJIH OH CaM He CMO)I(eT 
npHHTH K y.n.oBneTBOpHTeJibHOMY 
peiiieHHIO, peiiiHTb BOITpOC ITO B3aHMHOMY 
COrJiaCHIO C KOMITeTeHTHbiMH opraHaMH 
.n.pyroro ,ll;oroBapHBaiOmeroc» 
focy.n.apcTBa c uenbiO H36e)l(aHH» 
HaJioroo6JIO)I(eHH51, He COOTBeTCTBYIOIUero 
HaCTo»meMy CornarneHHIO. B cnyqae, 
ecJIH KOMITeTeHTHhie opraHhi npH.D.yT K 
COrJiaCHIO, HaJIOrH 6y)1.yT B3HMaTbC51, 
B03BpaT HJIH 3aqeT HaJIOrOB 6y)1.yT 
npOH3B0)1.HTbC51 )l;oroBapHBaiOIUHMHC51 
focy.n.apCTBaMH B COOTBeTCTBHH C TaKHM 
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3. De behöriga myndigheterna i de avtals­
slutande statema skall genom ömsesidig 
överenskommelse söka avgöra svårigheter 
eller tvivelsmål som uppkommer i fråga om 
tolkningen eller tillämpningen av avtalet. De 
kan även överlägga i syfte att undanröja 
dubbelbeskattning i fall som inte omfattas av 
avtalet. 

4. De behöriga myndigheterna i de avtals­
slutande statema kan träda i direkt förbindel­
se med varandra i syfte att träffa överens­
kommelse i den mening som avses i föregå­
ende stycken. 

Artikel 25 

Utbyte av upplysningar 

l. De behöriga myndigheterna i de avtals­
slutande statema skall utbyta sådana upplys­
ningar som är nödvändiga för att tillämpa 
bestämmelserna i detta avtal eller i de av­
talsslutande statemas interna lagstiftning i 
fråga om skatter som omfattas av avtalet, i 
den mån beskattningen enligt denna lagstift­
ning inte strider mot avtalet. Utbytet av upp­
lysningar begränsas inte till upplysningar 
som hänför sig till personer som avses i arti­
kel l. Upplysningar som en avtalsslutande 
stat mottagit skall behandlas såsom hemlifia 
på samma sätt som upplysningar, som erhal­
lits enligt den interna lagstiftningen i denna 
stat och får yppas endast för personer eller 
myndigheter (däri inbegripet domstolar och 
förvaltningsorgan) som fastställer, uppbär 
eller indriver de skatter som omfattas av 
avtalet eller handlägger åtal eller besvär i 
fråga om dessa skatter. Dessa personer eller 
myndigheter skall använda up.J?lysningama 
endast för sådana ändamål. De far yppa upp­
lysningarna vid offentlig rättegång eller i 
domstolsavgöranden. 

cornacHeM. Jlro6oe .u;ocTHrHyToe cornacHe 
6y,n;eT HCIIOJIHeHO He3aBHCHMO OT JII06biX 
orpaHHqeHHH BO BpeMeHH, 
rrpe,n;yCMOTpeHHbiX HaiJ;HOH<WhHbiM 
3aKOHO,ll;aTeJihCTBOM )l;oroBapHBaiOIUHXCj~ 
rocy,n;apCTB. 

3. KoMrreTeHTHhie opraHhi 
)l;orOBapHBaiOm;HXCj~ rocy.n;apCTB 6y.n;yT 
CTpeMHThCj~ peiiiaTb 110 B3aHMHOMY 
cornacHIO JII06hie TPY.U:HOCTH HJIH 
COMHeHHj~, B03HHKaiOm;He IIpH 
TOJIKOBaHHH HJIH IIpHMeHeHHH 
CornarneHHjl. 0HH MoryT TaK:>Ke 
KOHCYJihTHpoBaThCj~ .u;pyr c .u;pyroM c 
n;eJihiO ycTpaHeHHj~ ,ll;BOHHOrO 
Hanoroo6no:>KeHHjl B cnyqajlx, He 
rrpe.u;ycMoTpeHHhiX CornarneHHeM. 

4. KoMrreTeHTHhie opraHbi 
)l;oroBapHBaiOIUHXCjl rocy.n;apcTB MOryT 
HeiiOCpe,ll;CTBeHHO BCTyiiaT'h B KOHTaKThl 
.u;pyr C .n;pyroM ,ll;Jlj! n;eJieH ,ll;OCTH:>KeHHj~ 
COrJiaCHj~ B CMbiCJie rrpe,ll;hl.ll:YIUHX 
IIYHKTOB. 

CTaTbjl 25 

06MeH umjJOpMa!Jueu 

l. KoMrreTeHTHhie opraHbi 
)l;oroBapHBaiOIUHXCjl rocy.n;apCTB 
06MeHHBaiOTCj~ HH<l>OpMan;Heif, 
He06XO,ll;HMOH ,ll;Jlj{ BhiiiOJIHeHHj~ 
rrono:>KeHHH HacToj!mero CornarneHHj~ 
HJIH HaiJ;HOHaJihHhiX 3aKOHO,ll;aTeJihCTB 
)l;oroBapHBaiOIUHXCj~ rocy.n;apCTB, 
KaCaiOIUHXCjl HaJIOrOB, Ha KOTOphle 
pacrrpocTpaHjleTcjl HacTojlmee 
CornarneHHe, B TOM qacTH, B KaKOR 
rrpe.u;ycMOTpeHHoe Hanoroo6no:>KeHHe He 
IIpOTHBOpeqHT HaCTOj~m;eMy 

CornarneHHIO. 06MeH HH<l>opMan;HeH He 
orpaHHqHBaeTCj~ HH<i>opMan;HeH B 
OTHOIIIeHHH JIHIJ;, YIIOMj~HYThiX B CTaThe l. 
Jlro6aj~ HH<i>OpMaiJ;Hj~, IIOJiyqeHHaj~ 
)l;orOBapHBaiOIIJ;HMCj~ rocy.n;apCTBOM, 
cqHTaeTCj~ KOH<i>H.u;eHIJ;HaJihHOH TaK :>Ke, 
KaK H HH<i>OpMaiJ;HjJ, IIOJiyqeHHaj~ B 
paMKaX HaiJ;HOHaJibHOrO 
3aKOHO,ll;aTeJihCTBa :noro rocy.n;apCTBa, H 
MO:>KeT 6biTh C006m;eHa TOJihKO JIHIJ;aM 
HJIH opraHaM (BKJIJOqaj~ CY.U:hl H 
a.rt:MHHHCTpaTHBHhie opraHbi), CBj13aHHhiM 
C OIJ;eHKOH HJIH c6opoM, IIpHHY.U:HTeJibHhiM 
B3hiCKaHHeM HJIH cy.n;e6HhiM 
rrpeCJie,ll;OBaHHeM, HJIH paCCMOTpeHHeM 
arreJIJijJIJ;HH B OTHOIIIeHHH HaJIOrOB, Ha 
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2. Bestämmelserna i stycke l anses inte 
medföra skyldighet för en avtalsslutande stat 
att: 

a) vidta förvaltningsåtgärder som avviker 
från lagstiftning och administrativ praxis i 
denna avtalsslutande stat eller i den andra 
avtalsslutande staten; 

b) lämna upplysningar som inte är till­
gängliga enligt lagstiftning eller sedvanlig 
administrativ praxis i denna avtalsslutande 
stat eller i den andra avtalsslutande staten; 

c) lämna upplysningar som skulle röja af­
färshemlighet, industri-, handels- eller yrkes­
hemlighet eller i näringsverksamhet nyttjat 
förfaringssätt eller upplysningar, vilkas över­
lämnande skulle strida mot allmänna hänsyn. 

Artikel 26 

Särskilda privilegier vid beskattningen 

l. Bestämmelserna i detta avtal berör inte 
de privilegier vid beskattningen som enligt 
folkrättens allmänna regler eller bestämmel­
ser i multilaterala eller bilaterala överen­
skommelser tillkommer medlemmar av di­
plomatisk beskickning eller konsulat. 

2. Avtalet tillämpas inte på internationell 
organisation, dess organ eller tjänsteman 
eller på person som är medlem av tredje 
stats diplomatiska beskickning eller konsulat 
och som vistas i en avtalsslutande stat samt 
som i fråga om inkomstskatter inte i någon­
dera avtalsslutande staten blir behandlad 
som person med hemvist där. 

KOTOphle pacrrpocTpaH.SieTC.SI HaCTo.s~mee 

CornarneHHe. TaKHe nHua HnH opraHbi 
6y,n;yT HCIIOnb30BaTb HH<!>OpMaUHIO 
TOnbKO B 3THX uen.SIX. 0HH MOryT 
pacKpbiBaTb 3TY HH<I>opMaumo B xo,n;e 
OTKpbiTbiX cy,n;e6HbiX 3ace,n;aHHH HnH 
cy,n;e6HbiX perneHH.SIX. 

2. HH B KaKOM cnyqae rrono)KeHH.SI 
IIYHKTa l He 6y,n;yT HCTOnKOBbiBaTbC.SI KaK 
o6.SI3biBaromHe ,[(oroBapHBaromeec.SI 
rocy,n;apCTBO: 

a) IIpOBO,li;HTb a,n;MHHHCTpaTHBHbie 
Mepbi, rrpoTHBopeqamHe 
3aKOHO,D;aTenbCTBY HnH 
a,D;MHHHCTpaTHBHOH rrpaKTHKe 3TOrO HnH 
,n;pyroro ,[(oroBapHBaromeroc.SI 
rocy,n;apcTBa; 

b) rrpe,D;OCTaBn.SITb HH<I>OpMaUHIO, 
KOTopa.s~ He rrpe,n;oCTaBn.SieTc.SI c yqeTo~ 
3aKOHO,ll;aTenbCTBa HnH 06bJ.qHOH 
a,D;MHHHCTpaTHBHOH rrpaKTHKH 3TOrO HnH 
,n;pyroro ,[(oroBapHBaromeroc.s~ 
rocy,n;apcTBa; 

c) rrpe,n;oCTaBn.SITb HH<!>OpMaUHIO, 
KOTopa.SI pacKpbiBana 6bi KaKyiO-nH6o 
ToproByiO, rrpe,n;rrpHHHMaTenbcKyiO, 
IIpOMbiiiilleHHYIO, KOMMepqecKyiO lmH 
rrpo<!>eCCHOHanbHYIO TaHHY, HnH 
TOprOBbiR rrpouecc, HnH HHcpOpMaUHIO, 
pacKpbiTHe KOTOpOH IIpOTHBOpeqnno 6bi 
rocy,n;apcTBeHHOH IIOnHTHKe. 

CTaTb.SI 26 

CnetfUaJlbHble HaJl0206ble npueUJZe2uu 

l.HHqTo B HacTo.s~meM CornarneHHH He 
3aTparHBaeT HanorOBbiX rrpHBnnerHU: 
COTpy,n;HHKOB ,li;HIInOMaTHqeCKHX 
rrpe,n;CTaBHTenbCTB HnH KOHCynbCKHX 
yqpe)K,ll;eHHH, rrpe,n;OCTaBneHHbiX o6mHMH 
HOpMaMH Me)K,ll;yHapo,n;Horo rrpaBa HnH Ha 
OCHOBaHHH IIOnO)KeHHH MHOrOCTOpOHHHX 
HnH ,D;BYCTOpOHHHX cornarnemJ.H. 
2.HacTo.s~mee CornarneHHe He 

IIpHMeH.SieTC.SI K Me)K,ll;yHapO,li;HbiM 
opraHH3aUH.SIM, opraHaM HnH HX 
COTpy,n;HHKaM, H K nHUaM, KOTOpbie 
.SIBn.SIIOTC.SI COTpy.n;HHKaMH 
,li;HIInOMaTHqecKHX rrpe,n;CTaBHTenbCTB HnH 
KOHCynbCKHX yqpe)K,ll;eHHH TpeTbero 
rocy,n;apCTBa, rrpe6biBaiOmHx B 
,[(oroBapHBaiOmeMC.SI rocy,n;apCTBe H He 
paCCMaTpHBaeMbiX B Ka)K,li;OM 
,[(oroBapHBaiOmeMC.SI rocy,n;apCTBe B 
KaqeCTBe pe3H,D;eHTOB B OTHOIIIeHHH 
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Artikel 27 

Avtalets ikraftträdande 

l. De avtalsslutande staternas regeringar 
meddelar varandra att de konstitutionella 
förutsättningarna för ikraftträdandet av detta 
avtal uppfyllts. 

2. Avtalet träder i kraft femtonde dagen 
efter dagen för det senare av de meddelan­
den som avses i stycke l och dess bestäm­
melser tillämpas: 

a) i fråga om skatter som innehålls vid 
källan, på inkomst som förvärvas den l ja­
nuari det kalenderår som följer närmast efter 
det då avtalet träder i kraft eller senare; 

b) i fråga om övriga skatter på inkomst, på 
skatter som bestäms för skatteår som börJar 
den l januari det kalenderår som följer när­
mast efter det då avtalet träder i kraft eller 
senare. 

3. Den dag då detta avtal träder i kraft 
upphör följande överenskommelse och avtal 
mellan Republiken Finlands regering och 
Socialistiska rådsrepublikernas Förbunds re­
gering att vara tillämpligt i fråga om de 
skatter på vilka avtalet tillämpas enligt be­
stämmelserna i stycke 2; 

a) överenskommelsen mellan Republiken 
Finlands Regering och Socialistiska Råds­
republikernas Förbunds Regering om lufttra­
fikföretags och deras personals ömsesidiga 
befrielse från skatter och socialskyddsavgif­
ter som undertecknats i Helsingfors den 5 
maj 1972; och 

b) avtalet mellan Republiken Finlands re­
gering och Socialistiska rådsrepublikernas 
förbunds regering för att undvika dubbelbe­
skattning beträffande skatter på inkomst och 
därtill hörande protokoll som undertecknats i 
Moskva den 6 oktober 1987. 

1972 års överenskommelse upphör att vara 
tillämpligt från de första tidpunkter, då detta 
avtal tillämpas enligt bestämmelserna i 

Ha.JIOrOB Ha .ll:OXO.ZU,I. 

CTaTMI 27 

Ecmyfllleltue Coz;wweltwz e CWlY 

l. ITpaBHTeJihCTBa ,ll;oroBapHBaiOIUHXC.si 
rocy.ll:apCTB yBe.ll:OM.siT .ll:pyr .ll:pyra O 
BhiiiOJIHeHHH KOHCTHTY~HOHHhiX 

Tpe6oBaHHH, Heo6XO.lJ:HMbiX .ll:JI.si 
BCTyiiJieHH.si B CHJIY HaCTO.siiUero 
CornarneHH.si. 

2. HacTo.s~mee CornarneHHe BCTYIIHT B 
CHJIY qepe3 II.siTHa.ll:~aTh .lJ:Heii IIOCJie .lJ:aThl 
IIOJiyqeHH.si IIOCJie.ll:Hero H3 yBe.ll:OMJieHHH, 
yrroM.siHYThiX B rryHKTe l, H ero 
IIOJIO)I(eHH.si 6Y.Il:YT IIpHMeH.siTbC.si: 

a) B OTHOllieHHH Ha.JIOrOB, B3HMaeMbiX y 
HCTOqHHKa - C .ll:OXO.Il:OB, IIOJiyqeHHhiX l 
.siHBap.si HJIH IIOCJie l .siHBap.si 
Ka.JieH.lJ:apHoro ro.ll:a, cJie.lJ:yiOmero 3a 
rO.lJ:OM, B KOTOpOM HaCTO.siiUee 
CornarneHHe BCTYIIHT B CHJiy; 

b) B OTHOllieHHH .ll:pyrHX Ha.JIOroB Ha 
.ll:OXO.Il:hi - 3a JII06oH: Harroroo6naraeMhiH 
rrepHO.lJ:, HaqHHaiOIUHHC.si l .siHBap.si HJIH 
rrocne l .siHBap.s~ Ka.JieH.lJ:apHoro ro.ll:a, 
CJie.ll:YIOIUero 3a rO.Il:OM, B KOTOpOM 
HacTo.s~mee CornarneHHe BCTYIIHT B CHJiy. 

3. C .ll:aTbl IIpHMeHeHH.si IIOJIO)I(eHHH 
Hacro.s~mero CornarneHH.si cJie.ll:YIOIUHe 
COrJiallieHHjJ: Me)l(.lJ:y IlpaBHTeJihCTBOM 
CDHHJijJ:H.lJ:CKoii Pecrry6JIHKH H 
ITpaBHTeJihCTBOM Co103a CoBeTCKHx 
Co~Ha.JIHCTHqecKHX Pecrry6JIHK 
IIpeKpamaiOT CBOe .ll:eHCTBHe B OTHOllieHHH 
Ha.JIOrOB, K KOTOpbiM IIpHMeHjJ:eTC.si 
HacTojJ:mee CornarneHHe, B cooTBeTCTBHH 
C IIOJIO)I(eHHjJ:MH IIYHKTa 2: 

a) CornarneHHe o B3aHMHOM 
OCB060)I(.lJ:eHHH aBHarrpe.ll:IIPHjJ:THH H HX 
rrepcoHarra oT Harroroo6JIO)I(eHHjJ: H 
B3HOCOB Ha CO~Ha.JihHOe CTpaXOBaHHe, 
IIO.lJ:IIHCaHHOe 5 Maj{ 1972 rO.lJ:a B 
XeJihCHHKH; 

b) ComarneHHe o6 ycTpaHeHHH 
.ll:BOHHOrO Ha.JIOr006JIO)I(eHHjJ: B 
OTHOllieHHH IIO.lJ:OXO.lJ:HhiX Ha.JIOrOB H 
IIpHJIO)I(eHHblll K HeMy IIpOTOKOJI, 
IIO.Il:IIHCaHHhie 6 OKT.si6pjJ: 1987 rO.Il:a B 
MocKBe. 

IlpH 3TOM comarneHHe 1972 ro.ll:a 
rrpeKpamaeT cBoe .ll:eiicTBHe TaK)I(e B 
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stycke 2, även i fråga om sådana skatter och 
avgifter på vilka detta avtal inte tillämpas. 

Artikel 28 

A v talets upphörande 

Detta avtal förblir i kraft till dess det sägs 
upp av en avtalsslutande stat. Vardera av­
talsslutande staten kan, då fem år förflutit 
från dagen för ikraftträdandet av avtalet, på 
diplomatisk väg säga upp avtalet genom 
skriftlig underrättelse härom senast sex må­
nader före utgången av ett kalenderår. I hän­
delse av sådan uppsägning upphör avtalet att 
vara tillämpligt: 

a) i fråga om skatter som innehålls vid 
källan, på inkomst som förvärvas den l ja­
nuari det kalenderår som följer närmast efter 
det då uppsägningen skedde eller senare; 

b) i fråga om övriga skatter på inkomst, på 
skatter som bestäms för skatteår som börjar 
den l januari det kalenderår som följer när­
mast efter det då uppsägningen skedde eller 
senare. 

OTHOIIIeHJIH HaJIOrOB H B3HOCOB, K 
KOTopbiM HacTo.snuee CornarneHHe He 
rrpHMeH}leTC}l, HaqHHa}l c rrepaoro ,ll;H}l, c 
KOToporo HaCTO}lmee CornallleHHe 
rrpHMeH}leTC}l B COOTBeTCTBHH C rryHKTOM 
2. 

CTaTb}l 28 

IlpeKpaUfeHue deucmBuR HacmoRUJezo 
Coz;wmeHuR 

HacTo}lmee CornallleHHe oCTaeTC}l B 
cHne )];O Tex rrop, rroKa ero ,ll;eiicTBHe He 
6y)l;eT rrpeKpameHO O,ll;HHM H3 
)l:oroBapHBaiOIIIHXC}l rocy,ll;apCTB. 
Ka)l{,ll;Oe H3 )l:orosapHBaiOIUHXC}l 
rocy,ll;apcTB MO)I{eT rrpeKpaTHTb ,ll;eHCTBHe 
HaCTo}lmero CornallleHH}l rryTeM 
rrepe,ll;aqH IIO )l;HIIJIOMaTHqeCKHM KaHaJiaM 
IIHCbMeHHOrO yBe,ll;OMJieHH}l O CBOeM 
HaMepeHHH rrpeKpaTHTb ero )l;eHCTBHe He 
MeHee, qeM Ja IlleCTb MeC}!IJ,eB )];O 

oKoHqaHH}l n106oro KaneH,ll;apHoro ro,ll;a 
rrocne HCTeqeHH}l II}!TH ner c ,ll;aTbi 
BcTyrrneHH}l HaCTo}lmero CornallleHH}l B 
cHny. B TaK OM cnyqae HaCTo}lmee 
CornarneHHe rrpeKpamaer caoe ,ll;eilcTBHe: 

a) B OTHOIIIeHHH HaJIOrOB, B3HMaeMbiX y 
HCTOqHHKa, - C )l;OXO)l;OB, IIOJiyqeHHbiX l 
}!HBap}l HJIH IIOCJie l }!HBap}l 
KaJieH,ll;apHoro ro,ll;a, cne,ll;yiOmero Ja 
rO,ll;OM, B KOTOpOM rrepe,ll;aHO 
yBe)l;OMJieHHe; 

b) B OTHOIIIeHHH ,ll;pyrHX HaJIOrOB Ha 
)l;OXO)l;bi - 3a n106oit Hanoroo6naraeMbiH 
rrepHO)l;, HaqHHa}l C l }!HBap}l HJIH IIOCJie l 
}!HBapjl KaJieH,ll;apHoro ro,ll;a, cne,ll;yiOmero 
3a rO)l;OM, B KOTOpOM rrepe,ll;aHO 
yBe,ll;OMJieHHe. 
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Som skedde i Helsingfors den 4 maj 1996 
i två exemplar på finska, ryska och engelska 
språken, vilka alla tre texter har lika vitsord. 
I fall av meningsskiljaktighet om tolkning 
skall den engelskspråkiga texten användas. 

För Republiken 
Finlands regering: 

Ole Norrback 

För Ryska federationens 
regering: 

V. G. Panskov 

CoBeprneHo B XeJihCHHKH "4" Ma51 1996 
ro,n:a B .li:BYX 3K3eMIUI51pax Ha <I>HHCKOM, 
pyCCKOM H aHrJIHlfcKOM 51BhiKaX, IIpHqeM 
BCe TeKCThl HMeiOT O.D:HHaKOBYIO CHJIY. B 
CJiyqae paCXO)I{,lJ;eHH51 B TOJIKOBaHHH 6y,n:eT 
rrpHMeH51TbC51 TeKCT Ha aHrJIHHCKOM 
513hiKe. 

3a llpaBHTeJibCTBO 
cDHHJI51H,n:CKOHPecny6JIHKH 

Olle Hopp6aK 

3a ll paBHTeJibCTBO 
PoccHiicKoii cDe,n:epa~HH 

B.r. IlaHCK06 
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PROTOKOLL 

Vid undertecknandet i dag av avtalet mel­
lan Republiken Finlands regering och Ryska 
federationens regering för att undvika dub­
belbeskattning beträffande skatter på in­
komst (nedan "avtalet") har undertecknade 
kommit överens om följande bestämmelser 
som utgör en integrerande del av avtalet: 

Till artikel 5 stycke 3 

l. I fall då byggnads-, anläggnings-, sam­
mansättnings- eller installationsverksamhet 
som person med hemvist i en avtalsslutande 
stat bedriver i den andra avtalsslutande sta­
ten har inletts före underteckandet av avtalet 
men fortgår efter den tidpunkt då avtalet blir 
tillämpligt, skall tolvmanadersperioden rä­
knas från sistnämnda tidpunkt. Denna för­
mån skall emellertid inte i något fall kunna 
åtnjutas under en period som överstiger 36 
månader räknat från den tidpunkt då verk­
samheten inleddes. 

2. I fall då byggnads-, anläggnings-, sam­
mansättnings- eller installationsverksamhet 
som person med hemvist i en avtalsslutande 
stat bedriv e · i den andra avtalsslutande sta­
ten har inletts efter underteckandet av av­
talet, men före den tidpunkt då avtalet blir 
tillämpligt, och fortgår efter sistnämnda tid­
punkt, skall tolvmånadersperioden räknas 
från den tidpunkt då verksamheten inleddes. 

llPOTOKOJI 

llpH IIO.IUIHCaHHH cerO,ll,H5! CornarneHH5! 
Me)l(,ll,y llpaBHTeJibCTBOM <I>HHJ15!H,ll,CKOR 
Pecrry6JIHKH H llpaBHTeJihCTBOM 
PoccHRCKOR <l>e,ll,epa~HH o6 H36e)KaHHH 
,ll,BORHOrO HaJIOr006JIO)KeHH5! B 
OTHOilleHHH HaJIOrOB Ha ,ll,OXO,ll,bl (,ll,aJiee 
HMeHyeMoe "CornarneHHe") 
HH)KeiiO,ll,IIHCaBrnHeCSI COrJiaCHJIHCb Ha TO, 
qT06hi CJie,ll,yiO~He IIOJIO)KeHH5! 
COCTaBJI5!JIH HeOTbeMJieMyiO qaCTb 
CornarneHH5!: 

B OTHOilleHHH IIYHKTa 3 CTaThH 5: 

l. B cnyqae, ecnH pe3H,ll,eHT 
.ll,orosapHBaiO~erOC5! rocy,ll,apCTBa HMeJI 
CTpOHTeJibHYIO IIJIO~a,ll,KY HJIH 
CTpOHTeJihHhiR, MOHTa)I{HbiR HJIH 
c6opoqHhiR o6neKT B ,ll,pyroM 
.ll,oroBapHBaiO~eMC5! rocy,ll,apcTBe ,ll,O 
,ll,aThl IIO,ll,IIHCaHHSI HaCTOSI~ero 

CornarneHH5!, HO pa6oThi Ha HHX 
IIpO,ll,OJI)KaiOTCSI IIOCJie ,ll,aThl, C KOTOpOR 
IIpHMeHSIIOTC5! IIOJIO)KeHH5! HaCT05!~ero 

CornarneHH5!, TO ,ll,BeHa,ll,~aTHMec5!qHhiR 
rrepHO,ll, paccqHThiBaeTCSI OT IIOCJie,ll,HeR 
yrroM5!HYTOR ,ll,aThi. TaKaSI JihroTa He 
,ll,OJI)I{Ha HH IIpH KaKHX 06CTOSITeJibCTBaX 
,ll,eRCTBOBaTh 6onee 36 MecSI~eB c Haqana 
cy~eCTBOBaHHSI CTpOHTeJibHOR IIJIO~a,ll,KH 
HJIH o6neKTa. 

2. B cnyqae, ecnH pe3H,ll,eHT 
.ll,orOBapHBaiO~erOC5! rocy,ll,apCTBa HMeJI 
CTpOHTeJihHyro IIJIO~a,ll,Ky HJIH 
CTpOHTeJibHbiR, MOHTa)I{HbiR HJIH 
c6opoqHhiR o6»eKT B ,ll,pyroM 
.ll,oroBapHBaiO~eMC5! rocy,ll,apCTBe IIOCJie 
,ll,aTbl IIO,ll,IIHCaHH5! HaCT05!~erO 

CornarneHHSI, HO ,ll,O ,ll,aThi, c KOTopo:U 
IIpHMeH5!10TC5! IIOJIO)KeHHSI HaCTOSI~ero 

CornarneHH5!, H pa6oThi Ha HHX 
rrpo,ll,OJI)KaiOTC5! rrocne rrocne,ll,He:U 
yiiOM5!HYTOR ,ll,aThi, TO 
,ll,BeHa,ll,~aTHMeCSJqHbiR rrepHO,ll, 
paccqHTbiBaeTCSI C Haqana cy~eCTBOBaHHSI 
CTpOHTeJibHOR IIJIO~a,ll,KH HJIH 06'beKTa. 
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Som skedde i Helsingfors den 4 maj 1996 
i två exemplar på finska, ryska och engelska 
språken, vilka alla tre texter har lika vitsord. 
I fall av meningsskiljaktighet om tolkning 
skall den engelskspråkiga texten användas. 

209173N 

För Republiken 
Finlands regering: 

Ole Norrback 

För Ryska federationens 
regering: 

V. G. Panskov 

CoBeprneHo B XeJILCHHKH "4" Maj{ 1996 
ro,[(a B .[(BYX 3K3eMIIJij{pax Ha <f>HHCKOM, 
pyccKoM H aHrJIHHCKOM j{BbiKax, rrpHqeM 
Bce TeKCTbi HMeiOT o.n;HHaKoByiO cHJiy. B 
CJiyqae paCXO)I()J;eHHj{ B TOJIKOBaHHH 6y,n;eT 
IIpHMeHj{TbCj{ TeKCT Ha aHrJIHHCKOM 
j!JbiKe. 

3a flpaBHTeJibCTpO 
QDHHJij~H,[(CKOHPecrry6JIHKH 

Olle Hopp6aK 

3a llpaBHTeJibCTBO 
PoccHiicKoM: <De,ll;epa~HH 

B.r. IlaHcKoB 
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(Översättning) 

PROTOKOLL 

om ändring av avtalet mellan Republiken 
Finlands regering och Ryska federationens 
regering rör att undvika dubbelbeskattning 

beträffande skatter på inkomst 

Republiken Finlands regering och Ryska 
federationens regering, 

som önskar ingå ett protokoll om ändring 
av det i Helsingfors den 4 maj 1996 under­
tecknade avtalet mellan Republiken Finlands 
regering och Ryska federationens regering 
för att undvika dubbelbeskattning beträffan­
de skatter på inkomst (nedan "avtalet"), 

har kommit överens om följande: 

Artikel I 

Artikel 5 stycke 3 i avtalet utgår och er­
sätts med följande stycke: 

"3. Plats för byggnads- anläggnings-, sam­
mansättnings- eller installationsverksamhet 
eller övervakningsverksamhet i anslutning 
därtill utgör fast driftställe, i dett fall att 
verksamheten huvudsakligen består av upp­
förandet av fabriker, verkstäder, kraftverk 
eller andra industribyggnader eller industri­
konstruktioner, endast om verksamheten på­
går under en tidsperiod som överstiger ader­
ton månader, och i alla övriga fall, endast 
om verksamheten pågår under en tidsperiod 
som överstiger tolv månader. Användningen 
av installation eller borrplattform eller skepp 
för att utforska eller utnyttja naturtillgångar 
utgör fast driftställe endast om användningen 
pågår under en tidsperiod som överstiger 
tolv månader." 

DPOTOKOJI 

K CorJiameuum Me*JJ.y IIpaBHTeJibCTBOM 
ct>uuJIHH~cKOii Pecny6JIHKH u 
IIpasuTeJILCTBOM PoccuiicKOii 

cl>e~epaUHH 06 H36e~aHHH ~BOHHOI'O 
HaJIOI'006JIO~eHHH B OTHOmeHHH HaJIOI'OB 

Ha ~OXO~bl 

fipaBHTCllbCTBO <DHHn~~CKOH 
Pecrry6nHKH H II paBHTenLCTBO 
PoccHiicKoii <De~epau;HH, 
pyKoBo,n;cTBy~ch )l(enaHHeM 3aKmoqHTh 

rrpoToKon K CornarneHHIO Me)l(,ll;y 
IIpaBHTenhCTBOM <DHHn~~cKoii 
Pecrry6nHKH H IlpaBHTenLCTBOM 
PoccHiicKoii <De.n;epau;HH o6 H36e)l(aHHH 
~BOHHOrO Haxoroo6nO)I(CHH~ B 
OTHOillCHHH Hanoros Ha ~OXO,ll;hl, 

rro.n;rrHcaHHoro B XenLCHHKH 4 Ma~ 1996 
r. (s .n;anLHeiirneM - CornarneHHe), 

cornacHnHCb O HH)I(CCne,n;yiOIIICM: 

CTATbR l 

IlyHKT 3 CTaTLH 5 CornarneHH~ .n;on)l(eH 
6hiTb y,n;aneH H 3aMCHCH cne,n;yiOIIIHM: 

«3. CTpOHTenLHa~ rrno111a.n;Ka HnH 
CTpOHTCllbHblll, MOHTa)I(Hblll HnH 
c6opoqHblll 06'heKT HllH .D;C~TCllbHOCTb I10 
TCXHHqeCKOMY Ha.D;30py, CB~3aHHa~ C 
HHMH, o6pa3yiOT ITOCTO~HHOC 
rrpe,n;cTaBHTCllbCTBO, TOllbKO CCllH TaKa~ 

ITnOIIIa.D;Ka, 06'beKT HllH ,n;e~TCllbHOCTh, B 
cnyqae CTpOHTCllbHOH ITnOIIIa,ll;KH HllH 
rrpoeKTa, cB~3aHHoro c 
rrpeHMYIIICCTBCHHhiM B03BC,ll;CHHCM 
3aBO,ll;OB, MaCTCpCKHX, 3llCKTpOCTaHI.J;Hll 
HllH ni06hiX HHbiX rrpOMbiillllCHHblll 
3.D;aHHH HllH coopy)I(CHHH, 
ocyllleCTBn~IOTC~ B TeqeHHe rrepHo.n;a 
6onee 18 MCC~I.J;CB, H BO BCCX OCTanhHbiX 
cnyqa~x - B TeqeHHe rrepHo.n;a 6onee 12 
Mec~u:es. Mcrronb30BaHHe ycTaHOBKH HnH 
6ypOBOH yCTaHOBKH HllH cy.n;Ha .D;n~ 
pa3BC,ll;KH HllH pa3pa60TKH I1pHpO.D;HbiX 
pecypCOB o6pa3yiOT ITOCTO~HHOC 
rrpe.D;CTaBHTCllbCTBO TOllbKO CCllH OHM 
Hcrronh3YIOTC~ B TeqeHHe rrepHo.n;a 6onee 
12 MCC~I.J;CB». 
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Artikel II 

Protokollet till avtalet utgår och ersätts 
med följande protokoll: 

"PROTOKOLL 

Följande bestämmelser utgör en integre­
rande del av avtalet mellan Republiken Fin­
lands regering och Ryska federationens rege­
ring för att undvika dubbelbeskattning be­
träffande skatter på inkomst som underteck­
nats i Helsingfors den 4 maj 1996 (nedan 
"avtalet"): 

Artikel 5 stycke 3 och artikel 15 stycke 3 

I fall då byggnads-, anläggnings-, sam­
mansättnings- eller installationsverksamhet 
som en person med hemvist i en avtalsslu­
tande stat bedriver i den andra avtalsslutande 
staten inleds före den l januari 2003, fort­
sätter tillämpningen av artikel 4 stycke 2 
och artikel 11 stycke 2 punkt a i avtalet 
mellan Republiken Finlands regering och 
Socialistiska rådsrepublikernas förbunds re­
gering för att undvika dubbelbeskattning 
beträffande skatter på inkomst som under­
tecknats i Moskva den 6 oktober 1987 och 
av stycke l i protokollet därtill." 

Artikel III 

l. De avtalsslutande statemas regeringar 
meddelar varandra att de konstitutionella 
förutsättningarna för ikraftträdandet av detta 
protokoll har uppfyllts. 

2. Protokollet träder i kraft trettionde da­
gen efter dagen för det senare av de medde­
landen som avses i stycke l och dess be­
stämmelser tillämpas: 

CTATh.H 2 

TipoTOKOJI K Cornarnemno .n;oJI)I(eH 
6hiTh y.n;aneH H 3aMeHeH cne.n;yiOIIIHM: 

«TIPOTOKOJI 

Cne.n;y10111He rroJIO)I(eHH}I }IBJI}IIOTC}I 
HeoneMJieMoif qaCThiO CornarneHH}I 
Me)l(,ll;y llpaBHTeJihCTBOM <I>HHJI}IH,ll;CKOH 
Pecrry6nHKH H TipaBHTeJihCTBOM 
PoccHifcKoif <l>e.n;epau;HH o6 H36e)l(aHHH 
,ll;BOHHOrO HaJIOr006JIO)I(eHH}I B 
OTHOIIIeHHH HaJIOrOB Ha ,ll;OXO,ll;hl, 
rro.n;rrHcaHHoro B XenhCHHKH 4 Ma}! 1996 r 
(.n;anee - CornarneHHe): 

B oTHorneHHH CTaThH 5, rryHKT 3 H 
CTaThH 15, rryHKT 3 

B cnyqae, ecnH cTpoHTeJihHa}l IIJioma.n;Ka 
HJIH CTpOHTeJihHhiH, MOHTa)I(HhiH HJIH 
c6opoqHhiH 06'heKT, HaXO,ll;}IIIIHeC}I B 
O,ll;HOM )J,oroBapHBaiOIIIeMC}I rocy.n;apCTBe, 
B KOTOpOM yqacTByeT pe3H,ll;eHT .n;pyroro 
)J,orOBapHBaiOIIIerOC}I rocy.n;apCTBa, 
HaqHHaiOT cymeCTBOBaTh ,ll;O l }IHBap}l 
2003 r., TO K HHM 6y.n;yT rrpO,ll;OJI)I(aTb 
rrpHMeH}IThC}I rroJIO)I(eHH}I rryHKTa 2 
CTaThH 4 H rro.n;rryHKTa a) rryHKTa 2 
CTaThH 11 CornarneHH}I Me)l(.n;y 
llpaBHTeJIThCTBOM <I>HHJI}IH,ll;CKOH 
Pecrry6nHKH H TipaBHTeJihCTBOM Co103a 
CoBeTCKHx Cou;Har3HCTHqecKHX 
Pecrry6nHK o6 ycTpaHeHHH .n;BoifHoro 
HaJIOr006JIO)I(eHH}I B OTHOIIIeHHH 
IIO,ll;OXO,ll;HhiX HaJIOrOB, IIO,ll;IIHCaHHOrO B 
MOCKBe 6 OKT}I6p}l 1987 r., a TaK)I(e 
IIOJIO)I(eHH}I IIYHKTa l llpOTOKOJia K 
HeMy». 

CTATh.H 3 

l. llpaBHTeJihCTBa )J,oroBapHBaiOIIIHXC}I 
rocy.n;apCTB yBe,D;OM}IT .n;pyr .n;pyra O 
BhiiiOJIHeHHH BHyTpHrocy.n;apCTBeHHhiX 
rrpou;e.n;yp, He06XO,ll;HMhiX ,ll;JI}I BCTyiiJieHH}I 
HaCTOSIIIIero llpOTOKOJia B CHJiy. 

2. HacTOSIIIIHH TipoTOKOJI BCTyrraeT B 
CHJIY qepe3 Tpll,ll;I.J;aTh ,D;Heif C .n;aThl 
rrocne.n;Hero H3 yBe.n;oMneHHif, 
YIIOMSIHYThiX B IIYHKTe l, H ero 
IIOJIO)I(eHH}I 6y.n;yT IIpHMeH}IThCSI: 
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a) i fråga om skatter som innehålls vid 
källan, på inkomst som förvärvas den l ja­
nuari det kalenderår som följer närmast efter 
det då protokollet träder i kraft eller senare; 

b) i fråga om övriga skatter på inkomst, på 
skatter som bestäms för skatteår som börjar 
den l januari det kalenderår som följer när­
mast efter det då protokollet träder i kraft 
eller senare. 

Som skedde i Helsingfors den 14 april 
2000 på finska, ryska och engelska språken, 
vilka alla texter har lika vitsord. I fall av 
meningsskiljaktighet om tolkning skall den 
engelskspråkiga texten användas. 

För Republiken 
Finlands regering: 

Suvi-Anne Siimes 

För Ryska federationens 
regering: 

S. D. Sjatalov 

a) B OTHOIIIeHHH HaJIOrOB, B3HMaeMbiX y 
HCTOqHHKa, - K ,li;OXO,ll;aM, ITOJiyqeHHbiM l 
j{HBapj{ HJIH nocne l jiHBapj{ 
Ka.rreH,JJ;apHoro ro,JJ;a, cne,JJ;yromero 3a 
rO,li;OM, B KOTOpOM HaCTOj{IIllfH IlpOTOKOJI 
BCTYITHT B CHJiy; 

b) B OTHOIIIeHHH ,ll;pyrHX HaJIOroB Ha 
,li;OXO,ll;bl, - K HaJIOraM, B3HMaeMbiM B 
nro6oM HarroroBOM ro,JJ;y, HaqHHaromeMCj{ 
l j{HBapj{ HJIH nocne l j{HBapj{ 
Ka.rreH,JJ;apHoro ro,JJ;a, cne,JJ;yromero 3a 
rO,li;OM, B KOTOpOM HaCTOj{IIllfH IlpOTOKOJI 
BCTynaeT B CHJiy. 

CoBeprneHo B XenbCHHKH, "14" anpeJijl 
2000 r. B ,li;BYX 3K3eMITJij{pax Ha <l>HHCKOM, 
pyccKOM H aHrJIHHCKOM j{3biKax, npHqeM 
Bce TeKCTbi HMeiOT O,li;HHaKoByro cHJiy. B 
cnyqae paCXO)I()J;eHifji B TOJIKOBaHHH 6y,JJ;eT 
npHMeHj{TbCj{ TeKCT Ha aHrJIHHCKOM 
j{3biKe. 

3a IlpaBHTeJibCTBO 
<I>HHJij{H,li;CKOH Pecny6JIHKH 

CyBu-AHHe Cuii.Mec 

3a IlpaBHTeJibCTBO 
PoccHHCKOH <l>e,JJ;epau.HH 

C. /f lllamaJlo6 


